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ទʰមងʚ់កʧសុំេប̶កគណនីʕɻ ល់ខʁន̴ 

Personal Account Opening Application Form 

ʰកម̭ហ៊ុនរបស់េយ̶ងមិនទទួលʌនអʅកេʰប̶ʰʌស់ែដលȾអតិថិជនʰបេទសˢេមរក̛េដ̶មʊីេប̶កគណនីនិងទិញលក់សɲ ̮ ក 
Our company does not accept US taxpayers to open accounts and trade 

េលខគណនី:  ȗលបរេ̛ចȷទɖក់ʚកʧ៖ 
Account Number: Written by AEGIES Application Date:    2024 /     /     

ព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴ Personal Information 

េɃʢ ះអតិថិជន (ែខʢ រ) 
Client’s Name (Khmer)  

េɃʢ ះអតិថិជន 
Client’s Name (English)  

សɐȼ តិ 
Nationality 

□ កមʙ ̮Ⱦ  Cambodian 
□ ជនបរេទស Foreigner 

អតɱសɐɍ ណប័ណɬ /លិខិតឆɻងែដន 

ID card/ Passport No. 
 

េលខអតɱសɐɍ ណវនិ̛េʩគិន 
Investor ID 

 េភទ 
Gender 

□ ʰបស̭ Male 
□ ʰសី Female 

េលខទូរស័ពɻ។ 
Phone No. 

ទូរសពɻៃដ Mobile: 

ផɻះ/កែនɻងȗរȯរ Home/ Work: 

ˢស័យɖə ន 
Contact Address 

 
 
 

ʰសក̭/ʰកង̭៖     េខតɱ/ʲជʂនី៖     ʰបេទស៖ 
District/Town:    Province/Capital:     Country: 

អីុែមល 
Email  

ឯកˏរអតɱសɐɍ ណែផʅកȜងមុខ / លិខិតឆɻងែដន 
Identity Document Front Side (Cambodian only) / 

Passport (Foreigner only) 

ថតរបូ Selfie ȗន់អតɱសɐɍ ណប័ណɬ  ឬលិខិតឆɻងែដន 
(សʰʤប់ែតអʅកɖកʚ់កʧɳមអីុនធឺណិត) 

Take a selfie holding your ID Card or passport  
(Online applicants only) 

 
Ⱦប់េʈទីេនះ Stick Here 

 
កមʙ ̮Ⱦ៖ អតɱសɐɍ ណប័ណɬ សɐȼ តិែខʢ រ 
Cambodian: National ID Card 
 
ជនបរេទស៖ លិខិតឆɻងែដន 
Foreigner: Passport 

 
 

សូមយកចិតɱទុកɖក់េល̶ȗលបរេ̛ចȷទផុតកំណត់  Please attention on expiration date 
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យល់ʰពមដកʰʌក់គណនីធʇȡរ (កំណត់ចំេʚះគណនីធʇȡរែដលʌនេប̶កកʆ ̮ងេɃʢ ះរបស់អʅកទទួលផល) 

Agreed Withdrawal Bank Account (Limited to the bank account opened in the beneficiary's name) 

ʰបេទស/តំបន់ 
Country/Region 

□ គណនីធʇȡរកមʙ ̮Ⱦ។ Cambodia Bank Account 
□ គណនីធʇȡរអនɱ រȾតិ International Bank Account 

េɃʢ ះរបស់ធʇȡរ 
Bank Name  

េលខកូដរហ័ស 
SWIFT Code For International Bank Account 

េលខគណនីធʇȡរ 
Bank Account No.  

ʰបេភទរបិូយប័ណɬ  
Currency Type 

□ ដុʷɻរ USD 
□ ʰʌក់េរ̻ល KHR 
□ េផˍងៗ Others: ____________________ 

 

ȗរេប̶កគណនីមូលនិធិ និងកិចȳ ʰពមេʰព̼ងʚណិជȼកមʢ" លកȚខណɞ េផˍងៗ 
"Fund Account Opening and Trading Agreement" Terms and Conditions 

1. លកȚខណɞ េផˍងៗៃន“ȗរេប̶កគណនីមូលនិធិនិងកិចȳ ʰពមេʰព̼ងʰបតិបតɱ ិȗរ”ៃនេអជី ˘̋ន់ េមេនចមិុន ម.ក (“េអជី”ឬ“ʰកម̭ហ៊ុន” ) 
Terms and Conditions of the "Fund Account Opening and Transaction Agreement" of Aegies Fund Management Plc. ("Aegies" or the 
"Company") 
a. េʈេʰȗមȗរចុះហតɶេលȜ, អʅកទទួលផល (ȴប់ពីេពលេនះតេɾេ˙ɸ”ʟគី ក”) ʌនˢនេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅនិងយល ់

នូវȗរពនʧល់ៃនលកȚខណɞ Ȝងេʰȗមមុនេពលបំេពញ ឬចុះហតɶេលȜេល̶ ȗរេប̶កគណនីមូលនិធិ និង 
កិចȳ ʰពមេʰព̼ងʰបតិបតɱ ិȗររបស់េអជី(ȴប់ពីេពលេនះតេɾេ˙ɸ”កិចȳ ʰពមេʰព̼ង”). ʲល់ព័ត៌ʤនែដលʌត់ 
ឬȗរខកȜនកʆ ̮ងȗរɖក់េសʅ កិ̶ចȳ ʰពមេʰព̼ងរមួȾមួយនឹងឯកˏរតʰមវ̭នឹងʇំឱʧ េអជី (េ˙ȗត់ɸ "ʟគីខ") 
មិនˢចដំេណ̶រȗរʚកʧេសʅ សំុ̶ជួញដូររបស់ʟគី ក ʌនេទ។ ʰបតិបតɱ ិȗរេនះនឹងʤនអនុʟព បʇɻ ប់ពីព័ត៌ʤនɽងំអស់ʰត̰វʌនបំេពញេពញេលញ។ 
The undersigned, the beneficiary (hereinafter referred to as "Party A"), has carefully read and understood the following explanations 
and terms before filling out or signing Aegies' "Fund Account Opening and Transaction Agreement" (hereinafter referred to as the 
"Agreement"). Any missing information or failure to submit the Agreement together with the required documents will result in Aegies 
(hereinafter referred to as "Party B") being unable to process Party A's trading application. The transaction will only take effect after all 
the information is complete. 

b. ʟគី ក ʰត̰វេប̶កគណនីជួញដូរមូលនិធិ(ȴប់ពីេពលេនះតេɾេ˙ɸ”គណនី”)និងេធ̡̋ʰបតិបតɱ ិȗរɽងំអស់Ⱦមួយʟគី ខ 
ʰសបɳមលកȚខណɞ ៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ។កʆ ̮ងករណʤីនបɐ̟ɮមួយែដលមិនʰត̰វʌនʰគបដណɱ ប់េɖយកិចȳ ʰពមេʰព̼ង 
ឯកˏរផɱល់ព័ត៌ʤនចុងេʰȗយ កិចȳ ʰពមេʰព̼ងបរធនʌល បទបʊɊɍ តɱ ិធុរកិចȲេផˍងេទ̻តរបសʟ់គី ខ ចʍប់ 
និងបទបʊɊɍ តɱ ិʚក់ព័នʁ ʰត̰វȾមូលɖə នសʰʤប់សិទʀិ និងȗតព̋កិចȲរបស់គូʟគី។ʰបសិនេប̶បទបʊɊɍ តɱ ិ 
ɮមួយៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះʰត̰វʌនȴត់ទុកɸមិនʤនសុពលʟព ឬមិនˢចអនុវតɱʌនេɖយតុʷȗរ 
ឬˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲបទបʊɐɍ តɱ ិេនះʰត̰វȴត់ទុកɸមិនʤនសុពលʟព ឬមិនˢចអនុវតɱʌន េហ̶យ 
បទបʊɊɍ តɱ ិែដលេʈសល់េʈែតʤនសុពលʟពនិងˢនុʟព។េʈេពលអនុវតɱកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះេʰȗយពីបទបʊɊɍ តɱ ិមិនʤនសុពលʟព 
ឬមិនˢចអនុវតɱʌនគឺនឹងʰត̰វȴត់ទុកɸេʤឃ។ ʰបសិនេប̶លកȚខណɞ ៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ ចʍប់ 
និងបទបʊɊɍ តɱ ិʚក់ព័នʁ ʰត̰វʌនេធ̡̋វេ̛ˏធនកមʢបʇɻ ប់ពȗីរចុះហតɶេលȜេល̶កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ 
ដូេចʅះបទបʊɊɍ តɱ ិែដលʌនេធ̡̋វេ̛ˏធនកមʢនឹងˢចអនុវតɱʌន។កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះេʈʤនសុពលʟព េហ̶យមិនȴំʌច់ចុះហតɶេលȜេឡ̶ងវញ̛េឡ̶យ។ 
េល̶សពីេនះ  ʰបសិនេប̶ʟគី ខ ʰត̰វʌនអនុម័តេɖយចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិʚក់ព័នʀ  េដ̶មʊីចូលរមួកʆ ̮ងʰបេភទˢជីវកមʢថʢ ី 
េហ̶យមិនʤនបɊɍ តɱ ិេផˍងេទ̻តេʈកʆ ̮ងចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិ។ សិទʀ ិនិងȗតព̋កិចȲៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ នឹងេʈែតʤនសុពលʟព និងមិនតʰម̰វឱʧ 
ចុះហតɶេលȜេឡ̶ងវញ̛េឡ̶យ។ 
Party A shall open a fund trading account (hereinafter referred to as the "Account") and conduct all transactions with Party B in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement. In case of any matter not covered by this Agreement, the latest public 
prospectus, trust agreement, other business regulations of Party B and relevant laws and regulations shall be the basis for the rights 
and obligations of the parties. If any provision of this Agreement is deemed invalid or unenforceable by a court or competent 
authority, such provision shall be deemed invalid or unenforceable only, and the validity of the remaining provisions shall not be 
affected. When performing this Agreement thereafter, such invalid or unenforceable provision shall be deemed non-existent. If the 
terms and conditions of this Agreement and the relevant laws and regulations are amended after the signing of this Agreement, the 
amended provisions shall be applicable. This Agreement shall remain valid and no re-signing is required. In addition, if Party B is 
approved by the relevant laws and regulations to engage in new types of business, and there are no other provisions in the laws and 
regulations, the rights and obligations provisions of this Agreement shall remain valid and no re-signing is required. 

c. ʟគី ក យល់ʰពមȗɻយȾអʅកទទួលផល ៃនមូលនិធិȾបនɱបʇɻ ប់របសʟ់គី ខ ȴប់ពីៃថȭែដលតៃមɻៃនȗរេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʣ ʰត̰វʌនបង់េពញេលញ។ 
Party A agrees to become the beneficiary of the Series of Fund of Party B from the date when the subscription price has been paid 
sufficiently in full. 



 

Page 3/12  2024.03 version2.0 

d. "ៃថȭេធ̡̋ȗរ" សំេɗដល់កʆ ̮ងកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះែដលʌនកំណត់េʈកʆ ̮ងកិចȳ ʰពមេʰព̼ងបរធនʌល កមʢវតɷ ̮ៃនʰបតិបតɱ ិȗរ។ 
ʰបសិនេប̶ȗរេធ̡̋ʰបតិបតɱ ិȗរចំៃថȭឈប់សʰʤកȗរȯរ ʰបតិបតɱ ិȗរនឹងʰត̰វពនʪរេពលេɾៃថȭេធ̡̋ȗរបʇɻ ប់។ 
The "business day" referred to in this agreement is defined in the trust agreement of the subject of the transaction. If the transaction 
falls on a day that is not a business day, the transaction will be postponed to the nearest business day. 

e. េʈេពលេប̶កគណនី ʟគី ក ʰត̰វផɱល់ព័ត៌ʤនហតɶេលȜ និង ʅˏ មʰʤមៃដ ɖក់អតɱសɐɍ ណប័ណɬ ថតចមɻង ប័ណɬ ʅˏ ក់េʈ លិខិតឆɻងែដន 
ឬឯកˏរអតɱសɐɍ ណេផˍងេទ̻ត ឬចʍប់ចមɻងៃនឯកˏរចុះបɊȼ ីˢជីវកមʢ  និងចុះហតɶេលȜេល̶កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ។ េʈេពលេប̶កគណនី ʟគី ក 
ʰត̰វែតយល់h ពមȾʷយលកȚណ៍អកˍរេដ̶មʊីេប̶កគណនីធʇȡរកʆ ̮ងʇមខʁន̴ȾʤȲ ស់គណនីជួញដូរ 
េហ̶យេʈេពលេសʅ សំុ̶លក់ឬទិញʰតឡប់មកវញ̛ʇេពលអʇគត គឺˢចេʰជ̶សេរស̡ʌនែតពីគណនីែដលʌនʰពមេʰព̼ងបុ៉េɮɬ ះ។ 
ʰបសិនេប̶ʤនȗរʕɻស់បɲ រ̱ɮមួយេʈកʆ ̮ងគណនីជួញដូរែដលʌនʰពមេʰព̼ងេɖយʟគី ក ដូេចʅះʟគី ក ʰត̰វជូនដំណឹងដល់ʟគី ខ 
ȾʷយលកȚណ៍អកˍរȾមួយនឹងហតɶេលȜ និង ʅˏ មេមៃដ ʟȼ ប់មកȾមុន។ 
មុនេពលទទួលʌនȗរជូនដំណឹងអំពីȗរʕɻស់បɲ រ̱កមʢ វធី̛សʰʤប់គណនីជួញដូរ។ʟគី ខ 
នឹងេʈែតេʰប̶គណនីេដ̶មែដលʌនកំណត់Ⱦមូលɖə នសʰʤប់ȗរȗត់កង ឬȗរទូɽត់ៃនʰបតិបតɱ ិȗរែដលʌនអនុវតɱ។ ʲល់ព័ត៌ʤនែដលʌត់ 
ឬȗរខកȜនកʆ ̮ងȗរបɊȽ ន̱ទʰមង់ʚកʧេសʅ សំុ̶រមួȾមួយនិងឯកˏរតʰម̰វែដលʇំឱʧʟគី ខ មិនˢចដំេណ̶រȗរʚកʧេសʅ សំុ̶ជួញដូររបស់ʟគី ក 
ʌនេឡ̶យ។ 
When opening an account, Party A must provide signature and fingerprint information, submit copies of national ID card, residence 
permit, passport, or other identity documents or copies of business registration documents, and sign this Agreement. When opening 
an account, Party A must agree in writing to open a bank account in its own name as the trading entrustment account, and when 
requesting redemption in the future, it can only choose from the agreed account. If there is any change in the trading account agreed 
upon by Party A, Party A shall notify Party B in writing with the original signature and fingerprint affixed in advance. Before receiving 
the notification of the change application for the trading account, Party B shall still use the original designated account as the basis for 
the deduction or payment of transactions that have been executed. Any missing information or failure to submit the application form 
together with the required documents will result in Party B being unable to process Party A's trading application. 

f. ʲល់ȗរʕɻស់បɲ រ̱ព័ត៌ʤន ឬេសចកɱ ីែណʇំេល̶ទʰមង់ែបបបទកʆ ̮ងទʰមង់ʚកʧេសʅ សំុ̶េនះ ʰត̰វេធ̡̋េឡ̶ងេɖយʟគី ក េɖយʤនហតɶេលȜ និង ʅˏ មេមៃដ 
របស់ʟគី ក ចʍប់េដ̶ម។ 
Any changes to the information or instructions on the forms in this Application Form shall be made by Party A with our original 
signature and fingerprints. 

g. ʰបសិនេប̶ʟគី ក ʤនបំណងេធ̡̋ȗរែកែʰបព័ត៌ʤនែដលʌនផɱល់រចួេហ̶យ ʟគី ក ʰត̰វបំេពញទʰមង់ʚកʧេសʅ សំុ̶េនះេឡ̶ងវញ̛ ឬជូនដំណឹងដលʟ់គី ខ 
េɖយȗរបំេពញទʰមង់ʚកʧេសʅ សំុ̶ʕɻស់បɲ រ̱ េហ̶យʟគី ខ នឹងពិនិតʧព័ត៌ʤន និងេធ̡̋ȗរʕɻស់បɲ រ̱ មុនេពលʼʤន ʰបសិទʀʟព។ 
If Party A needs to change the information provided, Party A should re-complete this Application Form or notify Party B by completing 
the change application form, and Party B will review the information and make the changes before it becomes effective. 

h. ʟគី ក យល់ʰពមេʰប̶ʰʌស់េសʼកមʣ ʰបតិបតɱ ិȗររបស់ʟគី ខ កʆ ̮ងេʤ៉ងេធ̡̋ȗរែដលកំណត់េɖយʟគី ខ សʰʤប់ȗរចង̮lលបȯ̟ញៃនៃថȭបចȳ ̮បʊនʅ  
េហ̶យៃថȭផុតកំណត់េល̶ឯកˏរបȯȕ ន់ៃដ នឹងែផɣកេល̶ȗរជូនដំណឹង និងេសចកɱ ីʰបȗសចុងេʰȗយរបសʟ់គី ខ។ 
ʰបសិនេប̶ȗលផុតកំណត់េល̶ឯកˏរបȯȕ ន់ៃដគឺបʇɻ ប់ពីេពលេវʷៃនៃនឯកˏរបȯȕ ន់ៃដ ឬȗលផុតកំណត់ចំៃថȭឈប់សʰʤកȗរȯរ 
នឹងʰត̰វȴត់ទុកɸȾȗរចង̮lលបȯ̟ញេʈៃថȭេធ̡̋ȗរបʇɻ ប់។ 
Party A agrees to use the transaction services of Party B within the business hours designated by Party B for the indication of the 
current day, and the deadline for receipt of documents will be based on the latest notices and announcements of Party B; if the 
deadline for receipt of documents is after the time of receipt of documents, or if it falls on the day of public holiday, it will be 
considered to be the indication of the next business day. 

i. កំណត់ʰɳʰបតិបតɱ ិȗរ៖ ʟគី ក ʌនយល់ និងយល់h ពមɸ េដ̶មʊីȗរʚរផលʰបេʩជន៍របស់ʟគីɽងំពីរ ʟគី ខ ˢចʰត̳តពិនិតʧេɖយសͩ̋យʰបវតɱ ិ 
ឬកត់ʰɳʤតិȗៃនទំʇក់ទំនងʰបតិបតɱ ិȗរɮមួយរʼងʟគី ក និងʟគី ខ េហ̶យˢចកត់ʰɳខឹɻមˏរៃនʰបតិបតɱ ិȗរ កិចȳ ʰពមេʰព̼ងɽងំអស់។ 
Transaction Record: Party A understands and agrees that in order to protect the interests of both parties, Party B may automatically 
monitor or record the content of any transaction contact between Party A and Party B, and may record the content of all transaction 
consignments. 

j. ʟគី ខ ʟʅ ក់ȯរ អʅកតំɮង និង និេʩជិតរបស់ខʁន̴ នឹងមិនទទួលខុសʰត̰វចំេʚះȗរខូចȜតɮមួយែដលបងȕេឡ̶ងដល់ʟគី ក 
េɖយˏរែតȗរពនʪរេពល ឬអសមតɶʟពកʆ ̮ងȗរអនុវតɱេɖយˏរេហតុផលែដលមិនែមនȾរបស់ʟគី ខ រមួɽងំ 
មិនកំណត់ចំេʚះȗររត̥បនɱ ឹងៃនចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិ ឬˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ ចʍប់ៃនទីផːរជួញដូរ FX ȗរʕɣកȗរជួញដូរ FX សʰȯȟ ម 
េʰȡះធមʢȾតិ។ល។ 
Party B and its agents, representatives and employees shall not be responsible for any damages caused to Party A due to the delay or 
inability to execute due to reasons not attributable to Party B, including but not limited to the restriction of laws and regulations or 
competent authorities, the rules of the trading market of FX, the suspension of trading of FX, war, natural disasters, etc. 

k. ʟគី ក យល់ʰសបɸ ʟគី ខ ˢចេធ̡̋បចȳ ̮បʊនʅʟពបɐ̟ʚក់ព័នʀ  និងបទបʊɊɍ តɱ ិៃនȗរេʰប̶ʰʌស់េសʼʰបតិបតɱ ិȗរនីមួយៗពីេពលមួយេɾេពលមួយ។ 
Party A agrees that Party B may update the relevant matters and usage regulations of each transaction service from time to time. 

l. ʟគី ខ នឹងបំេពញȗតព̋កិចȲរបស់ពួកេគកʆ ̮ងʇមȾអʅកʰគប់ʰគងដ៏លɣ 
េដ̶មʊីʂʇʰបតិបតɱ ិៃនេសʼʰបតិបតɱ ិȗរេផˍងៗៃនមូលនិធិȾបនɱបʇɻ ប់របស់ʟគី ខ បុ៉ែនɱʟគី ខ 
ʤនសិទʀិសេʰមចចិតɱɸេត̶ʰត̰វអនុវតɱឬមិនអនុវតɱេសʼកមʣ ʰបតិបតɱ ិȗរេផˍងៗ ។ 
Party B will fulfill their obligations as good stewards to ensure the execution of the various transaction services of the Party B series of 
funds, but Party B has the right to decide whether or not to execute any of the various transaction services. 

m. ʟគី ក ʌនយល់ និងយល់h ពមɸ ʟគី ខ និងˏȜ ឬʰកម̭ហុ៊នរបស់ខʁន̴ែដលʤនចំɮប់ˢរមʢណ៍េល̶ʟគី ខ ˢច អនុេʷមɳមចʍប់ 
និងបទបʊɊɍ តɱ ិʚក់ព័នʀ េល̶ȗរេʰប̶ʰʌស់ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ ȗរʰបមូល ដំេណ̶រȗរ ឬបɊȽ ន̱ និងែចករͅែលកទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របសʟ់គី ក 
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Ⱦអនɱ រȾតិសʰʤប់ េȡលបំណងៃនˢជីវកមʢរបស់ខʁន̴ ែដលʌនអនុɐɍ តេɖយចʍប់ និងេដ̶មʊីផɱល់េសʼដល់ʟគី ក។ 
ʟគី ក ក៏យល់ʰពមែដរɸ ʟគី ខ ˢចែផɣកេល̶ȗរʰគប់ʰគង˘និភ័យ សវនកមʢ  េសʼអតិថិជន ȗរʰគប់ʰគង ȗរផɱល់ព័ត៌ʤន 
ឬសʰʤប់Ⱦʰបេʩជន៍ដលʟ់គី ក ឬɳមតʰម̰វȗរចʍប់ ឬɳមសំេណ̶របស់ˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ  ឬតុʷȗរ េសʅ សំុ̶ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់ ʟគី ក 
ែដលʰត̰វʌនʰបគល់ឱʧេɖយʟគី ខ េដ̶មʊីេɖះʰˏយˢជីវកមʢ  ឬបɐ̟ɽក់ទងនឹងមូលនិធិ ឬសហȗរȾមួយʟគី ខ េʰȗមកិចȲសនʪ។ 
Party A understands and agrees that Party B and its affiliates or companies with an interest in Party B may, in accordance with the 
relevant laws and regulations on the use of personal data, collect, process, or transmit and share Party A's personal data 
internationally for the purposes of its business, as permitted by law, and to provide services to Party A. 
Party A also agrees that Party B may, based on risk management, audit, customer service, management, information provision, or for 
the benefit of Party A or as required by law or at the request of a competent authority or court, provide Party A's personal data to 
persons entrusted by Party B to handle business or fund-related matters or to cooperate with Party B under a contract. 

n. ȗរជូនដំណឹង និងȗរែចកȴយទិនʅ ន័យ៖ 
Data Notification and Delivery: 
i ʲល់ȗរជូនដំណឹងដល់ʟគី ក ʰត̰វែតបɊȽ ន̱េɾˢសយɖə នែដលʌនចុះបɊȼ ីសʰʤប់ពួកេគ (ˢសយɖə ន ˢសយɖə នˢជីវកមʢ  

ឬˢសយɖə នទំʇក់ទំនង) េʈកʆ ̮ងបɊȼ ីអʅកទទួលផលៃន មូលនិធិȾបនɱបʇɻ ប់របសʟ់គី ខ។ មេធʪʌយដឹកជɊȽ ន̱រមួʤន សំបុʰត 
ȗរដឹកជɊȽ ន̱ʕɻ ល់ខʁន̴ េតេលʰȗម ទូរស័ពɻ  ទូរˏរ ឬអីុែមល។ 
All notices to Party A must be delivered to the address listed for them (address, business address, or communication address) in 
the beneficiary list of the Party B Fund Series. Delivery methods include mail, personal delivery, telegram, telephone, fax, or email. 

ii េសចកɱ ីជូនដំណឹងែដលផɱល់េɖយȗរដឹកជɊȽ ន̱ʕɻ ល់ខʁន̴ េតេឡʰȗម ទូរស័ពɻ  ទូរˏរ ឬអីុែមល ʰត̰វȴត់ទុកɸʰត̰វʌនʰបគល់ជូនេʈៃថȭជូន 
ដំណឹងេនះ។ 
Notices delivered by personal delivery, telegram, telephone, fax, or email shall be deemed to have been delivered on the date of 
the notice. 

iii ʟគី ខ ʰត̰វចុះហតɶេលȜេល̶ឯកˏរជូនដំណឹងȾេȡលȗរណ៍ បុ៉ែនɱȗរជូនដំណឹងែដលេផɋ̶ɳមរយៈេគហទំព័រʟគី ខ 
(រមួɽងំបុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះȗរបɐȼ ក់ȗរបɐȼ ទិញɳមអីុនធឺណិត ឬȗរបɐȼ ក់ȗរʰបតិបតɱ ិ) នឹងʰត̰វȴត់ទុកɸʌនចុះហតɶេលȜេɖយ   
ʟគី ខ។ 
Party B shall in principle sign the notification documents, but notifications sent through the Party B website (including but not 
limited to online order confirmation or execution confirmation) shall be deemed to have been signed by Party B. 

iv ʟគី ក យល់ʰពមɸ កʆ ̮ងករណʤីនʟពខុសȡʅ រʼងព័ត៌ʤនជូនដំណឹងែដលេផɋេ̶ɖយʟគី ខ និងព័ត៌ʤនʰតឹមʰត̰វែដលʌនកត់ʰɳេɖយʟគី ខ 
ដូេចʅះព័ត៌ʤនʰតឹមʰត̰វែដលʌនកត់ʰɳេɖយʟគី ខ ʰត̰វʤនអទិʟព។ 
Party A agrees that in the event of any discrepancy between the notification information sent by Party B and the correct 
information recorded by Party B, the correct information recorded by Party B shall prevail. 

o. ʟគី ក ʰបȗសɸ នឹងមិនʰបគល់ʚកʧសʤȭ ត់ជួញដូរ េស̻វេʠកត់ʰɳសʤȭ ត់ ឬវɐ̛ɍ បនបʰតអʅកទទួលផលេɾឱʧនិេʩជិតរបស់ʟគី ខ 
កʆ ̮ងȗររកːសុវតɶ ិʟព ឬចូលរមួកʆ ̮ងȗរផɔល់ʰʌក់កមȲ ីɮមួយ ឬȗរផȠ រ̱ផȟងȾមួយនិេʩជិតរបស់ʟគី ខ។ េប̶មិនដូេចʅះេទ ʟគី ក 
ʰត̰វទទួលខុសʰត̰វɽងំʰសង̭ចំេʚះវ ̛̓ ទ ឬȗរʌត់បង់ɮមួយែដលʌនេក̶តេឡ̶ង។ ʟគី ខ នឹងមិនʤនȗរʚក់ព័នʀɳមមេធʪʌយɮមួយេឡ̶យ។ 
េសចកɔ ីʰបȗសេនះ ʰត̰វʌនេធ̡̋េឡ̶ងសʰʤប់Ⱦកំណត់ʰɳ។ 
Party A declares that it will not entrust its trading password, passbook or beneficiary certificate to Party B's employees for safekeeping 
or engage in any money lending or matchmaking with Party B's employees. Otherwise, Party A shall be solely responsible for any 
disputes or losses arising therefrom, and Party B shall not be involved in any way. This declaration is made for the record. 

p. ʟគី ក ʌនជូនដំណឹង និងយល់h ពមសហȗរȾមួយʟគី ខ កʆ ̮ងȗរȴត់វʂ̛នȗរȴំʌច់ េដ̶មʊីអនុេʷមɳមចʍប់ˏរេព̶ពនʀកʆ ̮ងʰសក̭ និងបរេទស 
សនʀ ិសɐɍ  ឬកិចȳ ʰពមេʰព̼ងអនɱ រȾតិ រមួɽងំȗរេស̶ុបអេងȕតអំពីសɐȼ តិ និងព័ត៌ʤនអំពីពនʀ ʅˏ ក់េʈរបស់ʟគី ក។ ȗរបȯ̟ញលទʀផលេសុ̶បអេងȕត 
និងព័ត៌ʤនគណនីេɾȗន់ទីʟʅ ក់ȯររɖə ភិʌលកʆ ̮ងʰសក̭ និង ទីʟʅ ក់ȯររɖə ភិʌលបរេទស (រមួɽងំរɖə ភិʌលកមʙ ̮Ⱦ 
និងរɖə ភិʌលសហព័នʀសហរដəˢេមរក̛) និងពនʀȗត់ទុក ʰពមɽងំȗរបង់ពនʀ េɾសមតុលʧគណនីរបសʟ់គី ក ឬȗរបɊȲ ប់កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ។ 
ʰបសិនេប̶លទʀផលៃនȗរេស̶ុបអេងȕតបȯ̟ញɸ ʟគី ក បំេពញɳមលកȚខណɞ េʰȗមចʍប់ˏរេព̶ពនʀកʆ ̮ងʰសក̭ និងបរេទស សនʀ ិសɐɍ  ឬ 
កិចȳ ʰពមេʰព̼ងអនɱ រȾតិ។ 
Party A is hereby informed and agrees to cooperate with Party B in taking necessary measures to comply with domestic and foreign tax 
laws, treaties or international agreements, including investigating Party A's nationality and tax residency information, disclosing the 
investigation results and account information to domestic and foreign government agencies (including the Cambodian government and 
the United States federal government), and withholding and remitting taxes to Party A's account balance or terminating this 
Agreement if the investigation results show that Party A meets certain conditions under domestic and foreign tax laws, treaties or 
international agreements. 

q. ʟគីនីមួយៗ ˢចបɊȲ ប់កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ កʆ ̮ងេពលសមʰសបɮមួយេɖយេធ̡̋ȗរជូនដំណឹងȾʷយលកȚណ៍អកˍរេɾȗន់ʟគីʤȚ ងេទ̻ត។ 
ȗរជូនដំណឹងអំពȗីរបɊȲ ប់កិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ នឹងមិនʤនផលប៉ះʚល់ដល់ʰបតិបតɱ ិȗរបɐȼ ទិញɮមួយែដលʌនអនុវតɱរចួេឡ̶យ។ សិទʀ ិនិង 
ȗតព̋កិចȲេផˍងេទ̻តរបសʟ់គីɽងំសងȜង ែដលទទួលʌនមុនេពលជូនដំណឹងេនះ។ 
Either Party may terminate this Agreement at any time by written notice to the other Party. Such termination notice shall not affect 
any transaction orders already executed and the rights and obligations of both Parties before the receipt of such notice. 

r. ʰសបɳមចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ  ិេដ̶មʊីȗរʚរȗរʷងលុយកខ̋ក់ និងʰបȹំងសកមʢʟពៃនȗរផɱល់ហិរɊɍ បʊɽនេភរវកមʢ  ʟគី ខ ˢចʕɣក 
ឬបɊȲ ប់ˢជីវកមʢ  និងʰបតិបតɱ ិȗរɽងំអស់របស់ʟគី ក ʰបសិនេប̶ʟគី ក សɶ ិតកʆ ̮ង ɶˏ នʟពដូចȜងេʰȗមៈ 
In accordance with laws and regulations, to prevent money laundering and combat the financing of terrorist activities, Party B may 
directly suspend or terminate all of Party A's business and transactions if Party A has any of the following circumstances: 
i ʟគី ក ផɱល់ព័ត៌ʤនអតɱសɐɍ ណមិនʰគប់ʰȡន់ (រមួɽងំ បុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះអតɱសɐɍ ណប័ណɬ  ទʰមង់ʕɻស់បɲ រ̱ȗរចុះេɃʢ ះʰកម̭ហុ៊ន 
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ឬȗរបេងȕ ̶តʰកម̭ហុ៊ន។ល។) អʅកʰគប់ʰគងȾន់ខʘស់ ឬʟគីʚក់ព័នʀ  (ដូចȾʟʅ ក់ȯរ អʅកទទួលបនɼ ̮ក) កʆ ̮ងរយៈេពលʰʌំពីរៃថȭៃនៃថȭេធ̡̋ȗរ 
ឬɳមȗរជូនដំណឹងេɖយʟគី ខ។ 
Party A fails to provide sufficient identification information (including but not limited to ID card, company registration change form 
or company charter, etc.) and source of funds to Party B, the actual beneficiary, the person exercising control over Party A, senior 
management or related parties (such as agents, assignees) within seven days of establishing a business relationship or upon 
notification by Party B. 

ii ʟគី ក បដិេសធមិនសហȗរȾមួយʟគី ខ កʆ ̮ងȗរʰត̳តពិនិតʧȾʰបȴំ ɳមទូរស័ពɻ  លិខិត ឬȗរេɾពិនិតʧដល់ទីកែនɻង 
ឬខកȜនកʆ ̮ងȗរពនʧល់ពីលកȚណៈ និងេȡលបំណងៃនʰបតិបតɱ ិȗរ ឬʰបភពៃនមូលនិធិ។ 
Party A refuses to cooperate with Party B's regular reviews by telephone, letter or on-site visits, or fails to explain the nature and 
purpose of transactions or the source of funds. 

iii ʟគី ខ េជ̸ɸʰបភពៃនមូលនិធិរបស់ʟគី ក ʤនȾប់ʚក់ព័នʀកʆ ̮ងសកមʢʟពខុសចʍប់ ឬȗរʷងលុយកខ̋ក់ ឬហិរɊɍ បʊɽនេភរវកមʢ។ 
Party B believes that Party A's source of funds is involved in illegal activities or is related to money laundering or terrorist financing. 

iv ʟគី ក Ⱦអʅកទទួលផលពិតʰʌកដ បុគȟល ឬអងȟʟពែដលអនុវតɱȗរʰគប់ʰគងេល̶ʟគី ក បុគȟ លិកʰគប់ʰគងȾន់ខʘស់ ឬបុគȟលែដលʚក់ព័នʀ  
(រមួɽងំ បុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះʟʅ ក់ȯរ) ʰបសិនេប̶ពួកេគʰត̰វʌនȴត់ɳំងȾបុគȟល អងȟʟព ឬʰកម̭ែដលʰត̰វʌនទទួលទណɞ កមʢ  
ក៏ដូចȾេភរវករ ឬʰកម̭ែដលʰត̰វʌនកំណត់អតɱសɐɍ ណ ឬʌនេស̶ុបអេងȕតេɖយរɖə ភិʌលបរេទស ឬ ɶˏ ប័នអនɱ រȾតិ។ 
Party A, the actual beneficiary, the person or entity exercising control over Party A, the senior management personnel or affiliated 
persons (including but not limited to agents) if they are designated sanctioned individuals, entities or groups, as well as terrorists 
or groups identified or investigated by foreign governments or international organizations. 

2. ȗរបំេពញពត៌ʤនកំណត់សʤȟ ល់អʅកទទួលផល (ʟគី ក)៖ 
Filling out Beneficiary (Party A) Information Notes: 
a. ʟគី ក ʰត̰វេប̶កគណនី េɖយតʰម̰វេˢយʤនឯកˏរសʤȟ ល់អតɱសɐɍ ណ ហតɶេលȜ និង ʅˏ មʰʤមៃដ េហ̶យផɱល់ˢសយɖə នលមិɣត េលខទូរស័ពɻ  

និងលកȚខណɞ តʰម̰វឯកˏរʚក់ព័នʀសʰʤប់េប̶កគណនីɳមʰបេភទៃនមូលនិធិេនះ (រមួɽងំបុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះមូលបʊɽនប័ʰត 
កʰមងសំណួរʼយតៃមɻʟពសមʰសបរបស់អតិថិជន លិខិតʰពʤនអំពី˘និភ័យមូលនិធិ េសចកɔ ីʰបȗសʕɻ ល់ខʁន̴របស់អតិថិជនអំពី FATCA និង CRS 
និងទʰមង់ȗរយល់ʰពមេល̶ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴។ល។)។ ʲល់ȗរជូនដំណឹង និងឯកˏរɳមʰបេភទៃនមូលនិធិ (រមួɽងំ 
បុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះមូលបʊɽនប័ʰត) នឹងʰត̰វʌនេផɋេ̶ɾȗន់ˢសយɖə នែដលʌនចុះេɃʢ ះ។ 
Party A shall open this account by presenting an identity document, signature and fingerprint, and provide detailed address, telephone 
number, and relevant documents required for the series funds of this account (including but not limited to checks, customer suitability 
assessment questionnaire, fund risk warning letter, FATCA and CRS individual customer self-declaration and personal data consent 
form, etc.). All notices and series fund documents (including but not limited to checks) will be sent to the registered address. 

b. េʈេពលʟគី ក យល់ʰពមេʰប̶ʰʌស់េសʼកមʣ ʰបតិបតɱ ិȗរេផˍងៗៃនគណនីេនះ ʰត̰វផɔល់ព័ត៌ʤនʚក់ព័នʀɽងំអស់េɾʟគី ខ ʩ៉ងពិតʰʌកដ។ ʟគី ខ 
ˢចយល់ʰពមកʆ ̮ងȗរផɔល់ដំណឹងɽងំអស់េɾʟគី ក និងឯកˏរɳមʰបេភទៃនមូលនិធិ (រមួɽងំ បុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះមូលបʊɽនប័ʰត) 
ɳមសំបុʰត ȗរបɊȽ ន̱ពិេសស េតេឡʰȗម ទូរស័ពɻ  ទូរˏរ ឬអីុែមល។ ȗលបរេ̛ចȷទៃនȗរបɊȽ ន̱ព័ត៌ʤន ʰត̰វȴត់ទុកɸʤនʰបសិទʀʟពសʰʤប់ʟគី ក 
ȴប់ពីេពលបɊȽ ន̱េɾˢសយɖə នែដលʌនកំណត់ ʰបអប់សំបុʰត ឬេលខែដលʌនបɐȼ ក់េɖយʟគី ក ពមុីន។ 
Party A shall open this account by presenting an identity document, signature and fingerprint, and provide detailed address, telephone 
number, and relevant documents required for the series funds of this account (including but not limited to checks, customer suitability 
assessment questionnaire, fund risk warning letter, FATCA and CRS individual customer self-declaration and personal data consent 
form, etc.). All notices and series fund documents (including but not limited to checks) will be sent to the registered address. 

c. ȗលបរេ̛ចȷទៃនȗរបɊȽ ន̱េធ̡̋េឡ̶ងʰសបɳមȗរʰពមេʰព̼ងេɖយវធី̛ដូចȜងេʰȗម៖ 
The delivery date as agreed upon by the delivery method is as follows: 
i សʰʤប់សំបុʰត បɊȽ ន̱េʈៃថȭេធ̡̋ȗរបʇɻ ប់ េɖយគិតȴប់ពȗីលបរេ̛ចȷទែដលʌនេផɋ។̶ 

For mail, the next business day after mailing shall be the delivery date. 
ii សʰʤប់ȗរបɊȽ ន̱ពិេសស េតេឡʰȗម ទូរស័ពɻ  ទូរˏរ ឬអីុែមល ʰត̰វȴត់ទុកȾȗលបរេ̛ចȷទៃនȗរបɊȽ ន̱ពត៌ʤន បុ៉ែនɲ ʰបសិនេប̶ʟគី ក 

ʤនȗរʰពមេʰព̼ងʕɻស់បɲ រ̱ពត៌ʤនʇេពលȜងមុខ េʇះតʰម̰វេˢយʤនȗរជូនដំណឹងȾមុនដលʟ់គី ខ 
ȾʷយលកȚណ៍អកˍរេដ̶មʊីេធ̡̋ʕɻស់បɲ រ̱។ 
For special delivery, telegram, telephone, fax or email, the delivery date shall be the delivery date, but if Party A changes the 
agreed information in the future, it shall take the initiative to notify Party B in writing to change it in advance. 

d. ʰបសិនេប̶ʟគី ក ʤនបំណងʕɻស់បɲ រ̱ព័ត៌ʤនអʅកទំʇក់ទំនង និងព័ត៌ʤនអʅកទទួលផលរបស់ខʁន̴ ʰត̰វជូនដំណឹងȾផʁ វ̱ȗរេɾʟគី ខ 
ȾʷយលកȚណ៍អកˍរ។ មុនេពលʟគី ខ ទទួលʌនȗរជូនដំណឹងȾʷយលកȚណ៍អកˍរអំពីȗរʕɻស់បɲ រ̱ព័ត៌ʤនេនះ។ ȗរជូនដំណឹង 
ែដលេធ̡̋េឡ̶ងេɖយʟគី ខ េɾȗន់អʅកទំʇក់ទំនងរបសʟ់គី ក េហ̶យ ʤនបំណងចង់ʕɻស់បɲ រ̱ េʇះʟគី ក 
ʤនសិទʀិកʆ ̮ងȗរបំេពញȗតព̋កិចȲេនះʌន។ 
If Party A wishes to change its contact person and beneficiary information, it shall notify Party B in writing formally. Before Party B 
receives the written change notification, the notification made by Party B to the contact person that Party A wishes to change shall still 
be binding on Party A. 

3. កំណត់សʤȟ ល់ʰបតិបតɱ ិȗរៃនȗរេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʢ  ȗរលក់ និងទិញʰតឡប់មកវញ̛ និងȗរបំែបɻងមូលនិធិ៖ 
Fund Subscription, Redemption and Conversion Transaction Notes: 
a. តៃមɻៃនȗរេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʢសរុប (រមួɽងំៃថʁʰគប់ʰគង) នឹងʰត̰វបɊȳ ល̱េɃʢ ះរបស់ʟគី ក 

េɾកʆ ̮ងគណនីមូលនិធិរបស់ ɶˏ ប័នហិរɊɍ វតɷ ̮ែដលʌនកំណត់េɖយʟគី ខ។ 
The total subscription price (including handling fee) shall be remitted in the name of Party A to the fund account of the financial 



 

Page 6/12  2024.03 version2.0 

institution designated by Party B. 
b. ʰបសិនេប̶ʟគី ក ចូលេɾកʆ ̮ងʰបតិបតɱ ិȗរមូលនិធិ បុ៉ែនɱ មិនʌនបង់ៃថɻេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʣ ʰគប់ʰȡន់ និងៃថɻេសʼ 

ឬȗរʰបគល់មកវញ̛នូវវɐ̛ɍ បនបʰតអʅកទទួលផល ʰសបɳមកិចȳ ʰពមេʰព̼ង េʇះ ʟគី ខ ʤនសិទʀិកំណត់ចំេʚះʰបតិបតɱ ិȗរេនះមិនʤនសុពលʟព។ 
If Party A enters into a fund transaction but fails to pay the full subscription amount and fees or return the beneficiary certificate in 
accordance with the agreement, Party B has the right to determine that the transaction is invalid. 

4. េសចកɱ ីែថɻងȗរណ៍៖ 
Statement: 
a. ʟគី ក យល់ʰពមɸ ʟគី ខ ˢចបង់ៃថɻទូɽត់សង មូលនិធិ ែដលទិញʰតឡប់មកវញ̛ 

ឬȗរទូɽត់េផˍងេទ̻តេɾគណនីʰគឹះ ɶˏ នហិរɊɍ វតɷ ̮ៃនគណនីែដលʌនʰពមេʰព̼ងដូចʤនកំណត់េʈកʆ ̮ងេសចកɱ ីែណʇំអំពីȗរទូɽត់របសʟ់គី ក 
Ȝងេល̶ េɖយមិនʤនȗរពិេʰȡះេʩបល់Ⱦមួយʟគី ក បែនɶមេឡ̶យ។ លុះʰɳែតʟគី ខ ʌនទទួលȗរជូនដំណឹងȾʷយលកȚណ៍អកˍរ 
េɖយʤនȗរចុះហតɶេលȜពʟីគី ក ែដលផɼ យ̮ពីេសចកɔ ីែណʇំចʍប់េដ̶ម។ 
Party A understands and agrees that Party B may pay any fund redemption price or other payment to the financial institution account 
of the agreed account specified in the payment instructions of Party A above without further consultation with Party A, unless Party B 
receives a written notice signed by Party A that is contrary to the original instructions. 

b. ʟគី ក យល់ʰពមɸ ʟគី ខ ˢចបដិេសធʰបតិបតɱ ិȗររបស់ʟគី ក ʌន ʰបសិនេប̶ លទʀផល˘និភ័យៃនȗរទទួលផល 
"កʰមងសំណួរʼយតៃមɻʟពសមʰសបរបស់អតិថិជន" ែដលបំេពញេɖយʟគី ក បȯ̟ញពីʟពមិនʰសបȡʅ  
កʆ ̮ងទʰមង់˘និភ័យៃនផលិតផលែដលʰត̰វវនិ̛េʩគ។ 
Party A agrees that Party B may refuse Party A's transaction if the risk-return profile result of the "Customer Suitability Assessment 
Questionnaire" filled in by Party A does not match the risk profile of the product to be invested. 

5. សំណង៖ 
Compensation: 
េʈេពលែដលʟគី ខ េធ̋ស̡កមʢʟពʰសបɳមȗរែណʇំអំពីʰបតិបតɱ ិȗរមូលនិធិែដលេចញេɖយʟគី ក ʰសបɳមលកȚខណɞ ៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ ʟគី ខ 
នឹងមិនទទួលខុសʰត̰វចំេʚះʟគី ក សʰʤប់សិទʀិ ផលʰបេʩជន៍ ឬអតɷ ʰបេʩជន៍ɮមួយេɖយˏរʰបេភទៃនមូលនិធិɮមួយែដលបេងȕ ̶តេឡ̶ងេɖយʟគី 
ក េឡ̶យ។ លុះʰɳែត េក̶តេឡ̶ងេɖយេចតʇ ឬȗរេធ̋សʰបែហស។ 
When Party B acts in accordance with any fund transaction instruction issued by Party A in accordance with the terms of this Agreement, 
Party B shall not be liable to Party A for any rights, interests or benefits due to any series fund held by Party A, unless there is intent or 
negligence. 

6. បំʲមៃនȗរȴត់ɳងំ៖ ʟគី ក មិនʰតវ̰ȴត់ɳងំ ឬʰបគល់សិទʀ ិ និងȗតព̋កិចȲរបស់ខʁន̴េʰȗមកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះេɾឱʧបុគȟលɮʤʅ ក់េឡ̶យ។ 
Prohibition of Assignment: Party A shall not assign its rights and obligations under this Agreement to any other person. 

7. ʰបសិនេប̶ែផʅកɮមួយៃនកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះʰតវ̰ʌនរកេឃ̶ញɸមិនʰតឹមʰតវ̰ ឬមិនˢចអនុវតɱʌនេɖយតុʷȗរ ឬˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲេʇះ 
ʤនែតែផʅកេʇះបុ៉េɮɬ ះែដលʰតវ̰ʌនȴត់ទុកɸមិនʰតឹមʰតវ̰ ឬមិនˢចអនុវតɱʌន។ កិចȳ ʰពមេʰព̼ងែដលេʈសល់នឹងេʈែតʤនសុពលʟព។ 
េʈេពលអនុវតɱកិចȳ ʰពមេʰព̼ងេនះ ែផʅកែដលមិនʰតឹមʰតវ̰ ឬមិនˢចអនុវតɱʌននឹងʰតវ̰ʌនȴត់ទុកដូចȾមិនʤន។ 
If any provision of this Agreement is deemed invalid or unenforceable by a court or competent authority, such provision shall be 
deemed invalid or unenforceable only, and the validity of other provisions shall not be affected. Thereafter, when performing this 
Agreement, the invalid or unenforceable provision shall be deemed non-existent. 

8. បɮɱ ញʚកʧបណɱ ឹង និងនីតិវធី̛េɖះʰˏយ៖ 
Complaint Channels and Handling Procedures: 
េដ̶មʊីȗរʚរសិទʀិរបស់ʟគី ក ʰបសិនេប̶ʟគី ក ʤនសំណួរɮមួយអំពីេសʼកមʢេនះ ˢចɽក់ទងមកʰកម̭ហុ៊នɳមរយៈបɮɱ ញȜងេʰȗម។ 
បʇɻ ប់ពីh កម̭ហុ៊នʌនទទួលʚកʧបណɱ ឹង បុគȟលទទួលបនɼ ̮កនឹងɽក់ទងʟគី ក េដ̶មʊីពនʧល់ និងបំភឺɻពីមូលេហតុ េហ̶យនឹងេឆɻយ̶តបេɾʟគី ក 
Ⱦមួយនឹង ដំេɮះʰˏយ។ 
In order to protect the rights of Party A, if Party A has any questions about this service, it can contact Company through the following 
channels. After Company receives the complaint, a special person will communicate with Party A to explain and clarify the reasons, and will 
reply to Party A with the handling results: 
a. េលខទូរសពɻ៖+855-23-238-401 

Complaint phone number: +855-23-238-401 
a. ʰបអប់សំបុʰតទទួលមតិ៖ service@aegiesfund.com.kh 

Opinion mailbox: service@aegiesfund.com.kh 
b. ˢចេធ̡̋ȗរទំʇក់ទំនងេɖយʕɻ ល់េʈទីɳំងʰកម̭ហុ៊នʲល់េʤ៉ងេធ̡̋ȗរ៖ ˢȡរេលខ155 (TK Royal One) បនɻប់េលខ ៣-E, ម˘វថី̛សហព័នʀ រុសˍី(១១០) 

និងផʁ វ̱១២២ ភូមិ៨ សȯȕ ត់ទឹកលɣក់ទី១ ខណɞ ទួលេȡក ʲជʂនីភʅ ំេពញ ʰពះʲȾɮចʰកកមʙ ̮Ⱦ។ 
Business hours can be contacted directly at the company: #155 (TK Royal One) Unit# 3-E1, Russian Federation Blvd, Phnom Penh, 
Cambodia 
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ȗរʰពʤនអំពី˘និភ័យៃនមូលនិធិ 
Fund Risk Warning 
ȗរវនិ̛េʩគេល̶មូលនិធិអʅកវនិ̛េʩគនឹងˢចʰបទះនឹង˘និភ័យ េហ̶យអʅកវនិ̛េʩគˢចʌត់បង់ȗរវនិ̛េʩគខɻះ ឬɽងំអស់របស់ពួកេគ។ 
មុននឹងេប̶កគណនីមួយ និងេធ̡̋ȗរសេʰមចចិតɱ វនិ̛េʩគɮមួយ ʼȾេរ̸ងសំȜន់ɮស់កʆ ̮ងȗរʼយតៃមɻេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅនូវ ɶˏ នʟពហិរɊɍ វតɷ ̮ 
ȗរʰគប់ʰគង˘និភ័យ និងʟពស័កɱ ិសមសʰʤប់ȗរវនិ̛េʩគ។ អʅកˢចពិនិតʧេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅɳមព័ត៌ʤនȜងេʰȗម៖ 
Investing in funds involves inherent risks, and investors may lose some or all of their investment. Before opening an account and making any 
investment decisions, it is crucial to carefully evaluate your financial situation, risk tolerance, and suitability for this type of investment. Please 
carefully review the following information: 
1. ȗរទិញ និងលក់មូលនិធិគឺែផɣកេល̶ȗរវនិ̛ចȷ ័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកវនិ̛េʩគ។  វនិ̛េʩគិនʰត̰វែតយល់ និងʰត̰វេʰត̼មខʁន̴សʰʤប់ទទួលɽងំʰʌក់ចំេណញ 

និងȗរȜតែដលˢចេក̶តʤនេឡ̶ងពȗីរជួញដូរ េហ̶យȗរȜតបង់អតិបរʤែដលˢចេក̶តʤនគឺȾចំនួនេដ̶មទុនវនិ̛េʩគេដ̶ម។ 
Fund purchases and sales are based on the investor's own judgment. Investors must understand and bear the potential profits and losses 
that may arise from trading, and the maximum possible loss is the original investment amount. 

2. មូលនិធិʰត̰វʌនអនុម័តេɖយ និយ័តករមូលបʰតកមʙ ̮Ⱦ(SERC)េɽះȾʩ៉ងេនះកɱ ី ʼȾេរ̸ងសំȜន់កʆ ̮ងȗរកត់សʤȟ ល់ɸ 
ពួកេគេʈែតˢចʰបឈមនឹង˘និភ័យ។ȗរអនុវតɱកនɻងមករបស់ʰកម̭ហ៊ុនមិនʂʇផលចំេណញនិងȗរȜតបង់ៃន មូលនិធិេʇះេទ 
េហ̶យʰកម̭ហុ៊នក៏មិនʂʇផលចំេណញ ʰតឡប់មកវញ̛អបʊបរʤែដរ។ 
 វនិ̛េʩគិនʰត̰វˢនឯកˏរផɱល់ព័ត៌ʤនរបស់មូលនិធិេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅមុនេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʢ។ 
Funds are approved by the Securities and Exchange Regulator of Cambodia (SERC), but this does not mean that they are risk-free. The 
company's past performance does not guarantee the minimum investment return of the fund. Company is not responsible for the profits 
and losses of the fund, nor does it guarantee the minimum return. Investors should carefully read the fund's prospectus before subscribing. 

3. កɳɱ ˘និភ័យែដលʰត̰វពȴិរɮកʆ ̮ងȗរជួញដូរមូលនិធិ៖ 
Risk Factors to Consider in Fund Trading: 
a. េȡលេɗវនិ̛េʩគ និង˘និភ័យកʆ ̮ងតំបន់វនិ̛េʩគ៖ទីផːរ (ȗរʕɻស់បɲ រ̱នេʩʌយ េសដəកិចȲ សងȟម អʰɳបɲ រ̱ʰʌក់ អʰɳȗរʰʌក់ តៃមɻʟគហុ៊ន 

សនɻសˍន៍ ឬȗរែʰបʰប̳លតៃមʁʰទពʧសកមʢមូលɖə នេផˍងេទ̻ត)˘និភ័យ ˘និភ័យˏច់ʰʌក់ȯយʰស̳ល ˘និភ័យឥណɽន 
ȗរʕɻស់បɲ រ̱វដɱេសដəកិចȲឧសːហកមʢ មូលបʰតɽក់ទងនិងȗរជួញដូរទំនិញ ចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិ ˘និភ័យរបិូយប័ណ្ណ។ល។ 
Investment target and investment region risks: Market (political, economic, social changes, exchange rates, interest rates, stock prices, 
index or other underlying asset price fluctuations) risk, liquidity risk, credit risk, industry economic cycle changes, securities-related 
commodity trading, laws and regulations, currency risks, etc. 

b. េɖយˏរ˘និភ័យែដលʌនេរ̻បʲប់Ȝងេល̶ ȗរលក់ឬទិញ ʰតឡប់មកវញ̛កʆ ̮ងʰទង់ʰɽយធំេɖយអʅកទទួលផល 
ឬȗរʕɣកȗរគណʇតៃមɻទិញមូលនិធិ ʰតឡប់មកវញ̛ ˢចʤន ȗរពនʪរេពលកʆ ̮ងȗរទូɽត់ៃថɻលក់ឬទិញ ʰតឡប់មកវញ̛។ 
Due to the above-mentioned risks, large-scale redemption by beneficiaries or suspension of the calculation of redemption prices by 
funds, there may be a delay in the payment of redemption prices. 

4. ȗរជួញដូរមូលនិធិគឺសʰʤប់េȡលបំណងវនិ̛េʩគរយៈេពលែវង េហ̶យʼមិនសមʰសបកʆ ̮ងȗររͅពឹងɸនឹងទទួលʌនផលចំេណញខʘស់កʆ ̮ងរយៈេពលខីɻេʇះេទ។ 
តៃមɻនិងផលចំេនញៃនឯកɳមូលនិធិɮមួយ ˢចេក̶នេឡ̶ង ឬʂɻក់ចុះ 
ដូេចʅះអʅកនឹងមិនˢចទទួលʌនមកវញ̛នូវចំនួនទឹកʰʌក់វនិ̛េʩគɽងំមូលេʇះេទ។ 
Fund trading is for long-term investment purposes and should not be expected to generate high returns in the short term. The price and 
return of any fund unit may rise or fall, and the entire investment amount may not be recovered. 

5. ʟគʷភរបស់មូលនិធិˢចʰត̰វʌនបង់េចញពីh ʌក់ចំណូល ឬʰʌក់េដ̶មរបស់មូលនិធិ។ 
ែផʅកɮមួយែដលʚក់ព័នʀ នឹងȗរដកʰʌក់េដ̶មˢចបɮɱ លឱʧʌត់បង់នូវចំនួនេដ̶មទុនវនិ̛េʩគ។ សʰʤប់ʟគʷភរបស់មូលនិធិនឺងេធ̡̋ȗរែបងែចក 
មុនȗរȗត់កងចំɮយរបស់មូលនិធិ េហ̶យʰបភពៃនȗរែបងែចកʟគʷភˢចȾʰʌក់េដ̶ម 
 វនិ̛េʩគិនគួរែតពȴិរɮʼឱʧʌនលិɣតលɣន់េʈេពលេធ̡̋បរវ̛ស̛កមʢ។ 
អʰɳៃនȗរែចកȴយʟគʷភរបស់មូលនិធិមិនតំɮងឱʧអʰɳʰតឡប់មកវញ̛របស់មូលនិធិេទ 
េហ̶យអʰɳៃនȗរែចកȴយពីមុនមិនតំɮងឱʧអʰɳៃនȗរែចកȴយʇេពលអʇគត តៃមɻសុទʀរបស់មូលនិធិˢចែʰបʰប̳លេɖយˏរកɳɱ ទីផːរ។ 
Fund dividends may be paid out of the fund's income or principal. Any portion paid out of principal may reduce the original investment 
amount.  The company's income distribution fund (Product) does not deduct the related expenses that should be borne before 
distributing dividends (For the Fund dividend will be divided before some related expense of the fund itself), and the source of dividends 
may be principal. Investors should carefully consider this when subscribing. The dividend rate of the fund does not represent the return 
rate of the fund, and the past dividend rate does not represent the future dividend rate; the net asset value of the fund may fluctuate due 
to market factors. 

6. ȗរȜតបង់អតិបរʤែដលˢចេក̶តេឡ̶ងពȗីរវនិ̛េʩគមូលនិធិគឺȾʰʌក់េដ̶មɽងំមូល េហ̶យអʅកវនិ̛េʩគʰត̰វទទួលខុសʰត̰វចំេʚះʰʌក់ចំេណញ 
និងȗរʌត់បង់ʕɻ ល់ខʁន̴។ 
The maximum loss that may arise from fund investment is the entire principal, and the investor is responsible for his/her own profits and 
losses. 

˘និភ័យែដលʌនេល̶កេឡ̶ងេʈកʆ ̮ងȗរʰពʤនេនះ មិនែមនȾ˘និភ័យែតមួយគត់ែដលɽក់ទងនឹងȗរវនិ̛េʩគេល̶មូលនិធិ 
ឬប៉ះʚល់ដល់លកȚខណɞ ទីផːរេʇះេទ។បែនɶមពីេនះសូមេធ̡̋ȗរˢនេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅនូវȗរʰពʤនអំពី˘និភ័យេនះមុនេពលវនិ̛េʩគ 
 វនិ̛េʩគិនក៏គួរែតˢនេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅនូវឯកˏរបȯ̟យព័ត៌ʤនៃនមូលនិធិនីមួយៗ ដឹងពីកɳɱ ជះឥទʀិពលែដលˢចេក̶តʤនេផˍងេទ̻ត 
និងេធ̡̋ែផនȗរែនʟពរង̩ʤំៃនហិរɊɍ វតɷ ̮ និងȗរʼយតៃមɻ˘និភ័យឱʧʌនចʍស់ʷស់ 
េដ̶មʊីេជ̻សʼងȗរȜតបង់ែដលមិនˢចʰɽំh ទʌនេɖយˏរȗរសេʰមចចិតɱ វនិ̛េʩគរហ័ស។ 
The risks listed in this risk warning are not exhaustive and cannot fully describe all the risks associated with fund investments and the factors 
that may affect market conditions. In addition to carefully reading this risk warning before investing, investors should also carefully read the 
prospectus of each fund, be aware of other possible influencing factors, and make sound financial planning and risk assessments to avoid 
unbearable losses due to rash investment decisions. 
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ȗរជូនដំណឹងអំពីȗរȗរʚរទិនʅន័យʕɻ ល់ខʁន̴ និងលកȚខណɞ ៃនȗរយល់ʰពម 
Personal Data Protection Notice and Consent Terms 
ʰកម̭ហុ៊នʰគប់ʰគងមូលនិធិ Aegies (េ˙ɸ "Aegies" ឬ "ʰកម̭ហុ៊ន") ʰត̰វʌនេបɱȾɋ ចិតɱដលȗ់រȗរʚរទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក 
េហ̶យȗរʰគប់ʰគងទិនʅ ន័យរបស់អʅកេɖយʤនតʤɻʟព។ េសចកɱ ីជូនដំណឹងសɱ ីពȗីរȗរʚរទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ និងលកȚខណɞ យល់ʰពមេនះនិងពនʧល់ពីេពលɮ 
រេប̻ប និងមូលេហតុែដលʰកម̭ហុ៊នʰបមូល ដំេណ̶រȗរ ឬȗរេʰប̶ʰʌស់ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក។ 
សូមˢនលកȚខណɞ ɽងំេនះេɖយʰបង̭ʰបយ័តʅមុនេពលយល់ʰពម។ 
Aegies Fund Management Company (hereinafter referred to as "Aegies" or "the Company") is committed to protecting your personal data, and 
the way that Company manage the data is transparent to the outside world. This Personal Data Protection Notice and Consent Terms will 
inform you when, how, and why Company collect, process or use your personal data. Please read these terms carefully before agreeing. 
េȡលបំណងៃនȗរʰបមូលទិនʅន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក៖ 
Purpose of our collection of personal data: 
េɖយែផɣកេល̶កិចȲសនʪេសʼកមʢែដលអʅកʌនចុះហតɶេលȜេល̶ʰកម̭ហុ៊ន ʰកម̭ហុ៊នʰត̰វʰបមូលទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក េដ̶មʊីផɱល់ឱʧអʅកនូវផលិតផល 
និងេសʼកមʢȗន់ែតʰបេស̶រ។ េȡលបំណងៃនȗរʰបមូលទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកʤនដូចȜងេʰȗម៖ 
Based on the service contract you have signed with the Company, the Company needs to collect your personal data in order to provide you 
with better products and services. The purposes of our collection of your personal data are as follows: 
1. េដ̶មʊីផɱល់េសʼកមʢដូចȜងេʰȗមៈ 

To provide the following services: 
a. េដ̶មʊីផɱល់ʟពេជ̸ទុកចិតɱេល̶ȗរវនិ̛េʩគមូលបʰត។ 

To provide securities investment trust business; 
b. េដ̶មʊីផɱល់ˢជីវកមʢ វនិ̛េʩគេɖយឆʇɻ នុសិទʀ ិ; 

To provide discretionary investment business; 
c. េដ̶មʊីផɱល់ˢជីវកមʢេផˍងេទ̻តែដលʰត̰វʌនអនុម័តេɖយˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ។ 

To provide other businesses approved by the competent authority. 
2. សʰʤប់េȡលបំណងទីផːរ ដូចȾȗរេផɋ̶ʰពឹតɱ ិបʰតព័ត៌ʤន ឬព័ត៌ʤនអំពីផលិតផល និងេសʼកមʢ។ 

For marketing purposes, such as sending newsletters or marketing product and service information. 
3. សʰʤប់េȡលបំណងេផˍងេទ̻តកʆ ̮ងវ ̛ˏ លʟពៃនʟពȴំʌច់សʰʤប់ȗរបំេពញកិចȲសនʪ កិចȲសនʪʰសេដ̻ងȡʅ  តʰម̰វȗរផʁ វ̱ចʍប់ 

និងȗរʰគប់ʰគងេសʼកមʢអតិថិជន។ 
For other purposes within the scope of necessity for fulfilling the contract, similar contracts, legal requirements, and consumer service 
management. 

ទិនʅន័យʕɻ ល់ខʁន̴ែដលʰកម̭ហ៊ុនʰតវ̰ȗរ៖ 
Personal data Company collect: 
ʰបមូលទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ដូចȜងេʰȗម៖ 
Collect the following personal data: 
1. ព័ត៌ʤនមូលɖə ដូចȾ េɃʢ ះ េលខអតɱសɐɍ ណប័ណɬ  េភទ ៃថȭែខȹʅ ំកំេណ̶ត ឯកˏរអតɱសɐɍ ណកមʢ ដូចȾចʍប់ចមɻងលិខិតឆɻងែដន 

ចʍប់ចមɻងលិខិត ʅˏ ក់េʈ។ 
Basic information, such as name, ID number, gender, date of birth, ID documents such as passport copy, residence permit copy. 

2. ព័ត៌ʤនទំʇក់ទំនង ដូចȾˢសយɖə នអីុែមល ˢសយɖə នអចិៃʱនɱយ ៍ˢស័យɖə នលំេʈɖə ន ˢស័យɖə នʰបអប់សំបុʰត និងេលខទូរស័ពɻ។ 
Contact information, such as email address, permanent address, residential address, mailing address and phone number. 

3. ព័ត៌ʤនេផˍងេទ̻ត ដូចȾព័ត៌ʤនែដលអʅកផɱល់កʆ ̮ងេពលបំេពញកិចȲសនʪរបស់អʅកȾមួយʰកម̭ហុ៊នេយ̶ង 
ឬព័ត៌ʤនេផˍងេទ̻តែដលអʅកផɱល់េɖយសʢ ័ʰគចិតɱ។ 
Other information, such as information you provide in the course of fulfilling your contract with us, or other information you voluntarily 
provide. 

4. ព័ត៌ʤនɽក់ទងនឹង ɶˏ នʟពឥណɽន និងʰʌក់ចំណូលរបស់អʅក។ 
Information related to your credit and income status. 

5. ព័ត៌ʤនេផˍងេទ̻តែដលʤនលកȚណៈʰសេដ̻ងȡʅ ែដលˢចជួយសេʰមចʌននូវេȡលបំណងʰបមូលទិនʅ ន័យែដលʌនេរ̻បʲប់Ȝងេល̶។ 
Other similar information that can help companies achieve the above data collection purposes. 

រេប̻បែដលʰកម̭ហ៊ុនរបស់េយ̶ងដំេណ̶រȗរ និងេʰប̶ʰʌស់ព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក។ 
How company process and use your personal data: 
ʰកម̭ហុ៊ននឹងដំេណ̶រȗរ ឬេʰប̶ʰʌស់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកɳមរយៈȗរដំេណ̶រȗរេɖយសͩ̋យʰបវតɱ ិ 
ឬមេធʪʌយេផˍងេទ̻តកʆ ̮ងវ ̛ˏ លʟពៃនេȡលបំណងʰបមូលទិនʅ ន័យែដលʌនេរ̻បʲប់Ȝងេល̶ ឬវ ̛ˏ លʟពៃនɳʲងែដលʌនʟȼ ប់មកȾមួយ។ 
េɽះʩ៉ងɮក៏េɖយ អʅកេʈែតʤនសិទʀិេសʅ សំុ̶បដិេសធមិនទទួលយកȗរសេʰមចចិតɱែដលេធ̡̋េឡ̶ងេɖយដំេណ̶រȗរេɖយសͩ̋យʰបវតɱ ិ។ 
Company will process or use your personal data within the scope of the above collection purposes or as specified in the attached table, by 
automated processing or other means. However, you still have the right to request us to refuse to make a decision based on automated 
processing. 
ែចករͅែលកព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកȾមួយʟគទីីបី ឬទទួលʌនព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴របសអ់ʅកពីʟគេីផˍងេទ̻ត។ 
Sharing your personal data with third parties or obtaining your personal data from others: 
1. សʰʤប់េȡលបំណងកʆ ̮ងȗរʰបមូលទិនʅ ន័យȜងេល̶ ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកែដលʰកម̭ហុ៊នʌនʰបមូលˢចនឹងʰត̰វʌនែចករͅែលកȾមួយʰកម̭ហ៊ុន 

Hua Cheng Group។ 
For the above collection purposes, the personal data Company collects about you may be shared with Hua Cheng Group. 

2. េដ̶មʊីសេʰមចេȡលបំណងកʆ ̮ងȗរʰបមូលទិនʅ ន័យȜងេល̶ ʰកម̭ហុ៊នˢចនឹងែចករͅែលកព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកȾមួយʟគីទីបី 
ឬទទួលʌនព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកពʟីគីេផˍងេទ̻ត ែដលʤនដូចȾធʇȡរ និងផːរហុ៊នȾេដ̶ម។ 
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In order to achieve the above collection purposes, the Company may share your personal data with third parties or obtain your data from 
other parties, such as banks and Stock Exchange Corporation. 

3. េʈេពលែដលʤនចʍប់តʰម̰វ ʰកម̭ហ៊ុនʰត̰វែតបȯ̟ញព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកេɾȗន់ˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ ឬˢȾɋ ធរʰត̳តពិនិតʧហិរɊɍ វតɷ ̮។ 
When required by law, Company must disclose your personal data to the competent authority or the financial supervisory authority. 

4. ʰកម̭ហុ៊នសូមʂʇអʅកមɱងេទ̻តɸ នឹងមិនលក់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកេɾឱʧʟគីទី៣េឡ̶យ 
េហ̶យក៏មិនអនុɐɍ តឱʧʟគីទី៣លក់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកេʇះែដរ។ 
Company assure you again that Company will never sell your personal data to third parties, nor will Company allow third parties who share 
data with us to sell your personal data. 

ȗរេផɻរអនɱរȾតិ 
International Transmission: 
ʰបសិនេប̶ទិនʅ ន័យʰត̰វេផɻរេɾេʰȘʰបេទស េយ̶ងʂʇɸȗរេផɻរɽងំអស់នឹងអនុវតɱɳមចʍប់ȗរʚរទិនʅ ន័យែដលʚក់ព័នʀ ។ 
ʰបសិនេប̶ទិនʅ ន័យȴំʌច់ʰត̰វេផɻរេɾʰកម̭ហុ៊នពីតំបន់េសដəកិចȲអឺរុ͋ប ʰកម̭ហុ៊នក៏នឹងេȡរពɳមបទបʊɊɍ តɱ ិរបស់សហʟពអឺរុ͋បផងែដរ 
េដ̶មʊីʂʇɸʤនវʂ̛នȗរȗរʚរសមʰសប និងʰគប់ʰȡន់សʰʤប់ȗរបɊȳ ល̱ទិនʅ ន័យ។ 
If the data needs to be transmitted overseas, Company guarantees that all transmissions will comply with relevant data protection laws. If the 
data needs to be transmitted from the European Economic Area (EEA) to our company, Company will also comply with EU regulations to ensure 
that there are appropriate and sufficient safeguards in place for data input. 
សិទʀ ិរបស់អʅក 
Your Rights: 
1. សិទʀ ិដកȗរយល់ʰពម៖ ʰបសិនេប̶ʰកម̭ហ៊ុនʰបមូល ឬដំេណ̶រȗរទិនʅ ន័យរបស់អʅកេɖយែផɣកេល̶ȗរយល់ʰពមរបស់អʅក 

អʅកʤនសិទʀិដកȗរយល់ʰពមរបស់អʅកេʈេពលɮក៏ʌន។ 
Right to withdraw consent: If Company collects or processes your data based on your consent, you have the right to withdraw your consent 
at any time. 

2. េល̶សពីេនះេទ̻ត សʰʤប់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴ែដលʌនʰបមូល ដំេណ̶រȗរ និងេʰប̶ʰʌស់េɖយʰកម̭ហុ៊នរបស់េយ̶ង អʅកˢចេសʅ សំុ̶៖ 
In addition, you may request that Company collect, process, and use your personal data: 
a. កំណត់លកȚណៈ និងវ ̛ˏ លʟពៃនដំេណ̶រȗរ ឬȗរេʰប̶ʰʌស់; 

Limit the manner and scope of processing or use; 
b. ˏកសួរ ឬទសˍʇ; 

Inquire or view; 
c. េធ̡̋ចʍប់ចមɻង; 

Make copies; 
d. េផɻរȾទʰមង់ʤ៉សីុនេɾȗន់ʟគីទី៣ ឬឧបករណ៍ែដលʌនកំណត់ 

Transfer in a generally machine-readable format to a designated third party or device; 
e. ȗរបែនɶម ឬȗរែកតʰម̰វ; 

Supplement or correct; 
f. បɊɣប់ȗរʰបមូល ដំេណ̶រȗរ ឬេʰប̶ʰʌស់ 

Stop collecting, processing or using; 
g. លុប 

Delete 
3. អʅកʤនសិទʀិេសរʟ̡ពកʆ ̮ងȗរសេʰមចចិតɱɸេត̶ʰត̰វផɱល់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកឬអត់ បុ៉ែនɲ ʰបសិនេប̶អʅកបដិេសធមិនផɱល់ព័ត៌ʤន    ʕɻ ល់ខʁន̴ 

ʰកម̭ហុ៊ននឹងមិនˢចផɱល់ឱʧអʅកនូវេសʼកមʢែដលអʅកʰត̰វȗរʌនេទ។ 
You are free to decide whether or not to provide your personal data, but if you refuse to provide personal data, Company may not be able 
to provide you with the services you need. 

4. ʰបសិនេប̶អʅកេជ̸ɸʰកម̭ហុ៊នʌនេʰប̶ʰʌស់ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកេɖយមិនʰតឹមʰត̰វ និងរͅេʷភេល̶សិទʀិឯកជនʟពរបស់អʅក 
េហ̶យមិនʌនែកតʰម̰វʟɻមៗេទ បʇɻ ប់ពីអʅកʌនជូនដំណឹងមកេយ̶ងអំពីសំេណ̶សំុែកតʰម̰វរបស់អʅក 
អʅកʤនសិទʀិɖក់ʚកʧបណɱ ឹងសʰʤប់ȗរȗរʚរទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ȾមួយˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲʚក់ពន័ʀ ។ 
If you believe that Company has improperly used your personal data in a way that infringes on your privacy, and has not taken timely 
action to correct such infringement after you have notified us to do so, you have the right to file a complaint with the relevant personal 
data protection authority. 

ȗរȗរʚរព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក 
Protection of your personal data: 
េɽះបីȾʰកម̭ហុ៊នមិនˢចʂʇɸȗរចូលេʰប̶េɖយȡʢ នȗរអនុɐɍ តនឹងមិនេក̶តេឡ̶ងក៏េɖយ 
ʰកម̭ហុ៊នʂʇɸនឹងខិតខំរកːសុវតɶ ិʟពព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក និងȗរʚរȗរលួចទិនʅ ន័យɳមរយៈវʂ̛នȗរបេចȲកេទស 
និងសុវតɶ ិʟពៃផɻកʆ ̮ងសមʰសប។ 
While Company cannot guarantee that unauthorized access will not occur, Company can assure you that Company will do our utmost to 
protect your personal data and use appropriate technical and internal security measures to prevent the theft of data. 
រយៈេពលរកːទុកទនិʅន័យ 
Data retention period: 
បែនɶមពីេល̶តʰម̰វȗរផʁ វ̱ចʍប់ 
ʰកម̭ហុ៊ននឹងʰបឹងែʰបងអស់ពីសមតɶʟពេដ̶មʊីʂʇɸទិនʅន័យរបស់អʅកʰត̰វʌនរកːទុកកʆ ̮ងរយៈេពលមិនេល̶សពីរយៈេពលȴំʌច់េដ̶មʊីសេʰមចʌននូវេȡលបំ
ណងȜងេល̶។ បʇɻ ប់ពីរយៈេពលរកːទុកទិនʅ ន័យʰត̰វʌនបɊȲ ប់ ʰកម̭ហុ៊ននឹងលុប បំʕɻញ ឬលុបអតɱសɐɍ ណទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក 
ដូេចʅះទិនʅ ន័យមិនˢចកំណត់អតɱសɐɍ ណបុគȟលɮʤʅ ក់ ឬʰត̰វʌនɳមɖនមកអʅកវញ̛េឡ̶យ។ 
In addition to legal requirements, the Company will do our utmost to ensure that your data is retained for a period not exceeding the necessary 
period to achieve the above purposes. After the data retention period expires, the Company will delete, destroy or de-identify your personal 
data so that it cannot identify any individual or be traced back to you. 
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ទʇំកទ់នំង: 
Contact Us: 
ʰបសិនេប̶អʅកʤនសំណួរអំពីរេប̻បែដលʰកម̭ហុ៊នរបស់េយ̶ងʰបមូល ដំេណ̶រȗរ និងេʰប̶ʰʌស់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក 
ឬʰបសិនេប̶អʅកចង់អនុវតɱសិទʀ ិរបស់ʟគីȜងេល̶ ឬʰបសិនេប̶អʅកʤនចមȭល់អំពីសិទʀ ិʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅក អʅកˢចទូរស័ពɻេɾេលខទូរសពɻេសʼអតិថិជន ឬ 
ɽក់ទងមកេយ̶ងɳមរយៈេគហទំព័រ (http://www. aegiesfund.com.kh) េʇះេយ̶ងនឹងផɱល់នូវȗរពនʧល់េពញេលញបំផុត និងេធ̡̋ɳមȗរែណʇំរបស់អʅក។ 
If you have any questions about how Company collect, process and utilize your personal information, or if you wish to exercise any of the above 
rights, or your personal rights, you may contact us by telephone at our customer service number or through our website (http:// 
www.aegiesfund.com.kh), and we will provide you with the most complete explanation and follow your instructions. 
េសចកɱ ីជូនដំណឹង 
Information Notice 
1. េȡលបំណងៃនȗរʰបមួលទិនʅន័យ 

Purpose of collection: 
េដ̶មʊីʰគប់ʰគងˢជីវកមʢȗរេជ̸ទុកចិតɱេល̶ȗរវនិ̛េʩគមូលបʰត ˢជីវកមʢ វនិ̛េʩគេɖយȗរសេʰមចចិតɱ 
ឬˢជីវកមʢេផˍងេទ̻តែដលʰត̰វʌនអនុម័តេɖយˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ។ ȗរʰបមូល ដំេណ̶រȗរ 
និងȗរេʰប̶ʰʌស់ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴េɖយវស័̛យឧសːហកមʢេសʼហិរɊɍ វតɷ ̮គឺែផɣកេល̶ចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិកʆ ̮ងʰសក̭ និងបរេទស 
និងតʰម̰វȗរʰត̳តពិនិតʧហិរɊɍ វតɷ ̮ ȗតព̋កិចȲផʁ វ̱ចʍប់ កិចȲសនʪ ឬកិចȲសនʪែដលʤនលកȚណៈʰសេដ̻ងȡʅ  ឬទំʇក់ទំនងផʁ វ̱ចʍប់េផˍងេទ̻ត 
(រមួɽងំបុ៉ែនɱ មិនកំណត់ចំេʚះȗរអនុេʷមɳមបទបʊɊɍ តɱ ិ ៃនចʍប់អនុេʷមɳមចʍប់ពនʀ េល̶គណនីបរេទសរបស់សហរដəˢេមរក̛) សកមʢʟពទីផːរ 
និងˢជីវកមʢេផˍងេទ̻តែដលអនុេʷមɳមȗរចុះបɊȼ ីˢជីវកមʢ ឬʤʰɳៃនសʤគម។ 
To handle securities investment trust business, discretionary investment business, or other businesses approved by the competent 
authority. The collection, processing, and use of personal data by the financial services industry are based on domestic and foreign laws 
and regulations and financial supervision requirements, legal obligations, contracts, similar contracts or other legal relationships (including 
but not limited to compliance with the provisions of the U.S. Foreign Account Tax Compliance Act), marketing activities and other 
businesses that comply with the business registration items or articles of association of the organization. 

2. ʰបេភទព័តʤ៌នʕɻ ល់ខʁន̴ែដលទទួលʌន 
Categories of personal data collected: 
េɃʢ ះ ៃថȭែខȹʅ ំកំេណ̶ត ˢយ ុេលខអតɱសɐɍ ណប័ណɬ  េលខលិខិតឆɻងែដន េលខប័ណɬ ʅˏ ក់េʈ សɐȼ តិ េលខពនʀសហរដəˢេមរក̛ ȗរវនិ̛េʩគ 
ព័ត៌ʤនចុះេɃʢ ះʰគ̳ˏរ កʰមិតវបʊធម៌ មុខរបរ ˢស័យɖə នʰកម̭ហុ៊ន និងេលខទូរស័ពɻ  េលខទូរស័ពɻទំʇក់ទំនង (រមួɽងំេលខទូរស័ពɻៃដ) េលខទូរˏរ 
ˢសយɖə នៃʰបសណីយ៍ ˢសយɖə នផɻះ ˢសយɖə នអីុែមល។ល។ និងព័ត៌ʤនេផˍងេទ̻តែដលˢចកំណត់អតɱសɐɍ ណបុគȟល 
ឬព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴េផˍងេទ̻តែដលʰត̰វȗរʰបមូលសʰʤប់េȡលបំណងȾក់ʷក់ʰសបɳមវ ̛ˏ លʟពៃនមុខជំនួញ និងʰបតិបតɱ ិȗរȾបនɱបʇɻ ប់Ⱦមួយ 
ʰកម̭ហុ៊ន។ 
Name, date of birth, age, ID number, passport number, residence permit number, nationality, U.S. tax number, investment, household 
registration information, education level, occupation, company address and phone number, contact phone number (including mobile 
phone number), fax number, mailing address, household registration address, email address, etc., and other information that can identify 
individuals, or other personal information that needs to be collected for specific purposes in accordance with the scope of business items 
and subsequent transactions with the Company. 

3. រយៈេពល តំបន់ កមʢវតɷ ̮ និងវធ̛ីˏ ʱសɱ ៃនȗរេʰប̶ʰʌស់ទិនʅន័យʕɻ ល់ខʁន̴៖ 
Period, region, object and method of use of personal data: 
a. រយៈេពល៖ កʆ ̮ងអំឡ̭ងេពលៃនʰបតិបតɱ ិȗរˢជីវកមʢែដលʰត̰វʌនអនុម័តេɖយˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲ 

ʰបសិនេប̶លកȚខណɞ ɮមួយȜងេʰȗមʰត̰វʌនបំេពញ៖ (1) េȡលបំណងȾក់ʷក់ែដលទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ʰត̰វʌនʰបមូលេʈបនɱʤន។ (2) 
រយៈេពលរកːទុកែដលកំណត់េɖយចʍប់ និងបទបʊɊɍ តɱ ិʚក់ព័ន្ធ ឬកិចȳ ʰពមេʰព̼ងកិចȲសនʪ (ដូចȾចʍប់គណេនយʧʚណិជȼកមʢȾេដ̶ម)។ (3) 
រយៈេពលរកːទុកȴំʌច់សʰʤប់ʰកម̭ហុ៊នេដ̶មʊីអនុវតɱˢជីវកមʢរបស់ខʁន̴។ 
Period: During the period of business operation approved by the competent authority, if one of the following conditions is met: (1) The 
specific purpose for which the personal data is collected continues to exist. (2) The retention period stipulated by relevant laws and 
regulations or contractual agreements (such as the Commercial Accounting Law, etc.). (3) The retention period necessary for the 
Company to carry out its business. 

b. តំបន់៖ តំបន់ʚក់ព័នʀ ៃនសកមʢʟពˢជីវកមʢរបស់ʰកម̭ហុ៊ន ˏȜ ʰកម̭ហុ៊នបុʰតសមʘ ័នʀ ែដលʤនទំʇក់ទំនងេʰȗមបȯȟ ប់ 
ឬʰកម̭ហុ៊នេមែដលʤនទំʇក់ទំនងʰគប់ʰគង និងˏȜ ឬʰកម̭ហុ៊នȾʰកម̭ ឬ ɶˏ ប័ន ឬទីʰបឹកːែដលʌនចុះកិចȲសនʪȾមួយʰកម̭ហុ៊ន ឬȜងេល̶។ -
ʰកម̭ហុ៊នែដលʌនេល̶កេឡ̶ងេɖយˏរតʰម̰វȗរˢជីវកមʢ និងទីɳំងរបស់អʅកទទួលទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ែដលʰត̰វȗរបɊȽ ន̱Ⱦអនɱ រȾតិ 
និងមិនʰត̰វʌនរត̥បនɱ ឹងេɖយˢȾɋ ធរʤនសមតɶកិចȲៃនˢជីវកមʢេȡលបំណងកɮɱ ល។ 
Region: The relevant regions of the business activities of the Company, its branches, subsidiaries with a subordinate relationship or 
parent companies with a controlling relationship and their branches or group companies, or institutions or consultants that have 
entered into contracts with Company or the above-mentioned companies due to business needs, and the locations of the recipients of 
personal data that need to be transmitted internationally and are not restricted by the competent authority of the central purpose 
business. 

c. កមʢវតɷ ̮៖ (1) ʰកម̭ហុ៊ន ˏȜរបស់ខʁន̴ ʰកម̭ហុ៊នបុʰតសមʘ ័នʀ ែដលʤនទំʇក់ទំនងេʰȗមបȯȟ ប់ ឬʰកម̭ហុ៊នេមែដលʤនទំʇក់ទំនងʰគប់ʰគង 
និងˏȜ ឬʰកម̭ហុ៊នȾʰកម̭ ឬ ɶˏ ប័ន (រមួɽងំទីផːររមួ) ឬទីʰបឹកː (ដូចȾេមʂវ ̡គណេនយʧករ) ែដលʌនចូល ទំʇក់ទំនងɳមកិចȲសនʪ 
ឬទំʇក់ទំនងˢជីវកមʢȾមួយʰកម̭ហ៊ុន ឬʰកម̭ហុ៊នែដលʌនេរ̻បʲប់Ȝងេល̶ េɖយˏរតʰម̰វȗរˢជីវកមʢ។ (2) ʰកម̭ហុ៊ន ឬ ɶˏ ប័ន ឬទីʰបឹកː 
(ដូចȾេមʂវ ̡គណេនយʧករ) ែដលʤនទំʇក់ទំនងកិចȲសនʪ ឬʚណិជȼកមʢȾមួយʰកម̭ហុ៊ន េɖយˏរតʰម̰វȗរˢជីវកមʢ។ និយ័តករហិរɊɍ វតɷ ̮ 
ឬទីʟʅ ក់ȯរែដលʤនសិទʀិេស̶ុបអេងȕតេʰȗមចʍប់កʆ ̮ងʰសក̭ និងបរេទស ឬេʰប̶ʰʌស់អំɮចˏʂរណៈɳមចʍប់។ 
Object: (1) The Company, its branches, subsidiaries with a subordinate relationship or parent companies with a controlling relationship 
and their branches or group companies, or institutions (including joint marketing) or consultants (such as lawyers, accountants) that 
have entered into contractual relationships or business dealings with Company or the above-mentioned companies due to business 
needs. (2) Company or institutions or consultants (such as lawyers, accountants) that have a contractual relationship or business 
dealings with Company due to business needs; financial regulators or agencies that have the right to investigate under domestic and 
foreign laws or exercise public power according to law. 

d.  វធី̛ˏʱសɱ ៖ េʰប̶ʰʌស់េɖយʤ៉សីុនសͩ̋យʰបវតɱ ិ ឬមេធʪʌយេផˍងេទ̻តែដលមិនែមន សͩ̋យʰបវតɱ ិ មិនកំណត់ចំេʚះ៖ (1) សរេសរ ឬេអឡិចʰត̰និច (2) 
ȗរបɊȽ ន̱អនɱ រȾតិ។ល។ 
Method: Use by automated machines or other non-automated means, including but not limited to: (1) written or electronic, (2) 
international transmission, etc. 
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4. សិទʀ ិៃនមុខវȾ̛ȼ ទិនʅន័យ និងរេប̻បដំេណ̶រȗរ៖ 
Rights of data subjects and how to process : 
អʅកʤនសិទʀិេʰប̶ʰʌស់សិទʀ ិដូចȜងេʰȗមɽក់ទងនឹងទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ែដលʰគប់ʰគងេɖយʰកម̭ហុ៊ន៖ (1) េដ̶មʊីេសʅ សំុ̶ˏកសួរ េម̶ល ឬថតចមɻង 
េហ̶យʰកម̭ហុ៊នˢចគិតៃថɻចំɮយ និងៃថɻេសʼȴំʌច់ɳមចʍប់។ (2) េដ̶មʊីេសʅ សំុ̶ȗរបែនɶម ឬȗរែកតʰម̰វ អʅកʰត̰វែតេធ̡̋ȗរពនʧល់សមស្រប ɳមចʍប់។ 
(3) េដ̶មʊីេសʅ សំុ̶ឱʧបɊɁប់ȗរʰបមូល ដំេណ̶រȗរ ឬេʰប̶ʰʌស់ និងេសʅ សំុ̶ȗរលុប េɽះȾʩ៉ងɮក៏េɖយ េʩងេɾɳមចʍប់ ʰកម̭ហុ៊នˢចនឹងបដិេសធសំេណ̶រ 
ʰបសិនេប̶ȴំʌច់សʰʤប់ȗរʰបតិបតɱ ិˢជីវកមʢរបស់ខʁន̴។ 
You have the right to exercise the following rights in respect of the personal data held by the Company: (1) To request to inquire, view or 
make copies, and the Company may charge necessary costs and fees in accordance with the law. (2) To request supplementation or 
correction, but you must make appropriate explanations in accordance with the law. (3) To request to stop the collection, processing or use 
and to request deletion, but Company may not do so in accordance with the law if it is necessary for Company to carry out its business. 

5. ផលប៉ះʚល់េល̶សិទʀ ិ និងផលʰបេʩជន៍ែដលបɮɱ លមកពីȗរបដិេសធមិនផɱល់ទិនʅន័យʕɻ ល់ខʁន̴៖ 
Impact on rights and interests caused by refusal to provide personal data: 
ʰបសិនេប̶អʅកបដិេសធមិនផɱល់ទិនʅ ន័យʕɻ ល់ខʁន̴ ʰកម̭ហុ៊ននឹងមិនˢចអនុវតɱȗរʰត̳តពិនិតʧ និងដំេណ̶រȗរȴំʌច់ៃនˢជីវកមʢរបស់អʅក 
និងេសʼកមʢʚក់ព័នʀ េផˍងេទ̻តេទ ដូេចʅះេហ̶យʰកម̭ហុ៊នˢចបដិេសធមិនទទួលយកȗរេɖះʰˏយˢជីវកមʢរបស់អʅក 
និងបɐ̟ʚក់ព័នʀ េផˍងេទ̻តសʰʤប់ȗរʰគប់ʰគង និងȗរɖក់ʚកʧេសʅ សំុ̶។ 
If you refuse to provide personal data, Company will not be able to carry out the necessary review and processing of your business and 
other related services, and therefore Company may refuse to accept your business dealings and other related matters for handling and 
application. 

6. ȗរជូនដំណឹងអំពីព័តʤ៌នពិេសសសɱ ីពȗីរអនុេʷមɳមចʍប់សɱ ីពȗីរអនុេʷមɳមចʍប់ពនʀេល̶គណនីបរេទសរបស់សហ
រដəˢេមរក̛ 
Special information notice on compliance with the U.S. Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA): 
ʰកម̭ហុ៊នរបស់េយ̶ងʰបមូលព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴របស់អʅកសʰʤប់េȡលបំណងដូចȜងេʰȗម រមួɽងំវʂ̛នȗរȴំʌច់ែដលតʰម̰វេɖយចʍប់ពនʀកʆ ̮ងʰសក̭ 
និងបរេទស សនʀ ិសɐɍ  ឬកិចȳ ʰពមេʰព̼ងអនɱ រȾតិ េដ̶មʊីȗរʚរផលʰបេʩជន៍រមួរបស់អតិថិជនរបស់េយ̶ង។ 
ȗរេʰប̶ʰʌស់ព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴ែបបេនះរមួʤនȗរយល់ដឹងអំពីសɐȼ តិ និងព័ត៌ʤនអំពីȗរ ʅˏ ក់េʈពនʀ របស់អʅក។ 
ʰបសិនេប̶អʅកȾអʅកȾប់ពនʀ េʈសហរដəˢេមរក̛ 
ʰកម̭ហុ៊នʰត̰វʌនតʰម̰វេɖយចʍប់េដ̶មʊីបȯ̟ញព័ត៌ʤនគណនីរបស់អʅកេɾȗន់ʟʅ ក់ȯររɖə ភិʌលកʆ ̮ងʰសក̭ និងបរេទស (រមួɽងំរɖə ភិʌលកមʙ ̮Ⱦ 
និងរɖə ភិʌលសហព័នʀសហរដəˢេមរក̛)។ ʰបសិនេប̶អʅកមិនយល់ʰពមចំេʚះȗរេʰប̶ʰʌស់ និងȗរបȯ̟ញព័ត៌ʤនʕɻ ល់ខʁន̴ែបបេនះេទ 
ផលប៉ះʚល់េល̶សិទʀិរបស់អʅករមួʤនɸ ɳមចʍប់ʰកម̭ហុ៊នʰត̰វែតចុះបɊȼ ីគណនីរបស់អʅកȾគណនីមិនសហȗរ (គណនីែកែʰប) 
េហ̶យʰបែហលȾʰត̰វȗត់ទុក 30% ៃនពនʀ របស់សហរដəˢេមរក̛េល̶ʰʌក់ចំណូលʰបភពសហរដəˢេមរក̛ ចំណូលៃនȗរេʌះេȴល 
និងȗរេផɻរʰʌក់ែដលʌនបេងȕ ̶តពីh បតិបតɱ ិȗររបស់អʅកȾមួយេយ̶ង។ ʰបសិនេប̶អʅកេʈែតមិនយល់ʰពមបʇɻ ប់ពីេពលេវʷសមʰសប 
ʰកម̭ហុ៊នˢចនឹងʰត̰វបិទគណនីរបស់អʅក។ 
Our company collects your personal information for the following purposes, including the necessary measures required by domestic and 
foreign tax laws, treaties or international agreements to protect the overall interests of our customers. The use of such personal 
information includes understanding your nationality and tax residency information. If you are a U.S. tax resident, companies are required 
by law to disclose your account information to domestic and foreign government agencies (including the Cambodian government and the 
U.S. federal government). If you do not consent to the use and disclosure of such personal information, the impact on your rights includes 
that Company must, by law, list your account as a non-cooperative account (Recalcitrant Account), and may have to withhold 30% of U.S. 
taxes on U.S.-source income, proceeds of disposal, and transfers of funds generated from your transactions with us. If you still do not 
consent after a reasonable period of time, Company may have to close your account. 

 

□ ខɌ ̮ ំទទួល ȟˏ លɸ់ខɌ ̮ ំʌនˢន និងយល់លកȚខណɞ ɽងំអស់េហ̶យ។ 

I hereby acknowledge that I have read and understood all terms and conditions. 

 

□ េសចកɱ ីែថɻងȗរណ៍ៃនȗរេប̶កគណនី ខɌ ̮ ំសូមʰបȗសɸព័ត៌ʤនȜងេល̶ែដលʌនផɱល់ឱʧគឺh តឹមʰតវ̰ 

ȗរʰត̳តពិនិតʧែដលʌនʟȼ ប់មកȾមួយនូវឯកˏរȡំh ទ េហ̶យចʍប់េដ̶មគឺh សបɽងំʰសង̭ 

ខɌ ̮ ំចង់ទទួលខុសʰតវ̰ɽងំʰសង̭ចេំʚះʟពʰតមឹʰតវ̰ៃនព័តʤ៌នែដលʌនផɱល់។ 

Account opening statement, I declare that the above information given is accurate, inspection attached copy of the 

supporting documents, and the original is fully consistent, I would like to be fully legally responsible for the correctness 

of the information provided. 

 

□ ខɌ ̮ ំʌនអនុɐɍ តឱʧ Aegies Fund Management Plc បȯ̟ញព័តʤ៌នគណនីរបស់ខɌ ̮ ំេɾȗន់ˢȾɋ ធរʚកព់័នʀ  

និងដល់h កម̭ហ៊ុនបុʰតសមʘ័នʀ  និងៃដគូរបស់ខʁន̴សʰʤប់ȗរផɱល់េសʼកមʢថʢី។ 

I authorized the Aegies Fund Management Plc. to disclose my account information to the relevant authorities and to its 

subsidiaries and partners for offering new services. 
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Account holder’s Signature 
 

 

 

 

 

 

Date:_______/ _______/_______ 

✦ េលខកូដʰប̰មូ៉សិន Promotion code: 

 

សʰʤប់បុគȟលិកេʰប̶ʰʌស់ែតប៉ុេɮɬ ះ For Staff Use Only 

FD: 

Sales Code: 

 

Approved by Verified by Prepared by 

 

 

 

 

 

 

Date: 2024 / _______ / _______ Date: 2024 / _______ / _______ Date: 2024 / _______ / _______ 

Aegies Fund Management PLC TEL: +855 23-238-401 

Mail to Address: TK ROYAL ONE #155, Room # 3-E1, Russian Federation Blvd (110), Phnom Penh, Cambodia. 
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ទʰមង់̓ យតៃមɻʟពសមʰសបៃនȗរវន̛ិេʩគ 

Investment Suitability Assessment Form 

េលខគណនី:  ȗលបរេ̛ចȷទɖក់ʚកʧ៖ 
Account Number: Written by AEGIES Application Date:    2024 /     /     
A. ព័តʤ៌នអតថិិជនȾមូលɖə ន & ɶˏ នʟពហរិɊɍ វតɷ ̮ 
A. Basic customer information & Financial status 

េɃʢ ះអតិថិជន (ែខʢ រ) 
Client’s Name (Khmer) 

 េɃʢ ះអតិថិជន 
Client’s Name (English) 

 

ɶˏ នʟពˢʚហ៍ពិʚហ៍ 
Marital status 

□ េʈលីវ Single 
□ េរ̻បȗរ Married 

អតɱសɐɍ ណប័ណɬ /លិខិតឆɻងែដន 
ID card/ Passport No. 

 

ȗរអប់រͅ 
Education 

□ បណɞ ិត □ កʰមិតអនុបណɞ ិត □ ˏកលវទ̛ʪល័យ □  វទ̛ʪល័យ □ េផˍងៗ 
 PhD. Master Degree University High School Others 

មុខȯរបចȳ ̮បʊនʅ  
Present Occupation 

□ 01. តំɮងʰកម̭ហុ៊ន/ʤȲ ស់ʟគហុ៊ន Company Representative/Shareholder   

□ 02. ʇយកʰបតិបតɱ ិȾន់ខʘស់ Executive □ 03. និេʩជិត Employee □ 04. េមផɻះ Housewife  

□ 05. មុខរបរʕɻ ល់ខʁន̴ Self-Employed □ 06. អʅកអត់ȗរȯរេធ̡̋ Unemployed 

□ 07. ចូលនិវតɱន៍ Retirement □ 08. សិសˍ Student □ 09. េផˍងៗ Others 

េɃʢ ះអងȟʟព 
Name of Organization 

 

ʰʌក់ចំណូលʰបȴំȹʅ ំ 
Annual Income (USD) 

□ $0 - $10,000 □ $10,001 - $20,000 □ $20,001 - $50,000 □ $50,001 - $100,000 

□ $100,001 and above 

ʰទពʧសកមʢែដលˢចវនិ̛េʩគʌន 
Investable Assets (USD) 

□ $0 - $10,000 □ $10,001 - $20,000 □ $20,001 - $50,000 □ $50,001 - $100,000 

□ $100,001 and above 

េȡលេɗហិរɊɍ វតɷ ̮ 
Financial Goals 

□ 01. ȗរទិញផɻះ Home Purchase □ 02. ȗរចូលនិវតɱន៍ Retirement □ 03. ȗរអប់រͅកុʤរ Children's Education 

□ 04. ȗរសនˍពំនʀ  Tax saving  □ 05. ȗរេʰប̶ʰʌស់មូលនិធិទំេនរ Use of idle funds  

□ 06. បនɱសɶ ិរʟពរយៈេពលែវង Pursue long-term stability □ 07. េផˍងៗ Others 

ʰបេភទមូលនិធិែដលេពញចិតɱ 
Preferred Fund Type 
(Multiple choice) 

□ 01. ទីផːរʰʌក់កʆ ̮ងʰសក̭ Domestic Money Market   □ 02. សមធម៌កʆ ̮ងʰសក̭ Domestic Equity   

□ 03. មូលបʰតបំណុលកʆ ̮ងʰសក̭ Domestic Bonds   □ 04. សមតុលʧកʆ ̮ងʰសក̭ Domestic Balance  

□ 05. មូលនិធិកʆ ̮ងʰសក̭ Domestic Fund of Funds   □ 06. សមធម៌េʰȘʰបេទស Overseas Equity   

□ 07. ប័ណɬ បំណុលេʰȘʰបេទស Overseas Bonds   □ 08. សមតុលʧេʈេʰȘʰបេទស Overseas Balance   

□ 09. មូលនិធិបរេទសៃនមូលនិធិ Overseas Fund of Funds  □ 10. េផˍងៗ Others 

ʰបភពព័ត៌ʤនហិរɊɍ វតɷ ̮ 
Sources of financial information 
(Multiple choice) 

□ 01. ʰបព័នʀផˍព̋ផːយសងȟម Social media □ 02. អីុនធឺណិត Internet  □ 03. ផតȜស់ Podcast  

□ 04. កមʢ វធី̛ទូរទសˍន៍ TV Programs □ 05. ȗែសត និងទសˍʇវដɔ  ីNewspapers and magazines   

□ 06. ɏតិមិតɱ Relatives or Friends □ 07. ɶˏ ប័នហិរɊɍ វតɷ ̮ Financial institutions □ 08. េផˍងៗ Others 

ʰបេភទរបិូយប័ណɬ កʰមិតចំណុចទុក 
Asset Allocation Currency 
(Multiple choice) 

□ 01. USD □ 02. KHR □ 03. NTD □ 04. EUR □ 05. JPY □ 06. Others 
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B. Risk & Investment property Assessment 

1. Age □01. 70 years old and above/under 20 (1 point)  □02. 66 to 69 years old (2 points)   

□03. 56 to 65 years old (3 points)  □04. 46 to 55 years old (4 points) 

□05. 20 to 45 years old (5 points) 

2. Sources of funds □01. Financing (1 point)  □02. Pension (2 points)  □03. Salary/Stable income (3 points)   

□04. Investment income (4 points)  □05. Idle funds (5 points) 

3. Investment products 
(Multiple choice) 
(Note: Scores are calculated 
based on the highest score 
checked) 

□01. Cash/Saving/Fix deposit (1 point)  □02.Guaranteed goods/Money Market Funds (2 points)   

□03. Foreign currency/Bonds/Bond Fund/Balanced Fund (3 points) 

□04. Stock/Equity fund/Structured products/Investment insurance (4 points) 

□05. Futures/Option/Warrants/Derivative commodities (5 points) 

4. Investment 
experience in products 
with value volatility 
(e.g. Options 3 to 5 in Q3) 

□01. No experience (1 point) □02. Under 3 years (2 points) □03. 3 to 6 years (3 points) 

□04. 7 to 10 years (4 points) □05. More than 10 years (5 points) 

5. Investment product 
holding period 

□01. Less than 1 year (1 point) □02. Between 1 to 2 years (2 points) 

□03. Between 2 to 3 years (3 points) □04. Between 3 to 5 years (4 points) 

□05. More than 5 years (5 points) 

6. Low-volatility 
product holding ratio  
(e.g. Cash, Fixed deposit) 

□01. More than 50% (1 point)   □02. Between 25% to 50% (2 points)   

□03. Between 10% to 25% (3 points)   □04. Between 0% to 10% (4 points) □05. 0% (5 points) 

7. Return Rate under  
-25%, What measures 
do you take? 

□01. Sell all (1 point)  □02. Only sell half (2 points)  □03. Sold for less than half (3 points)   

□04. Continue to hold (4 points) □05. Overweight investment (5 points) 

8. Family Reserve □01. No reserve savings (1 point)   □02. Less than 3 months (2 points)   

□03. Between 3 to 6 months (3 points)  □04. Between 6 to 12 months (4 points) 

□05. More than a year (5 points) 

 Total score () *** Score calculation: If you choose (1), you get 1 point, and if you choose (2), you 

get 2 points... and so on, and add up the total score. *** 

Total score Risk Type Risk attribute description Suitable fund 

Under 14 points Conservative Very low risk tolerance, avoid investment capital loss RR1,RR2 

15~27 points Robust Take a small amount of risk, pursue reasonable compensation RR1,RR2,RR3 

28~40 points Active Withstand high risks, pursue high compensation  RR1,RR2,RR3,RR4,RR5 

For Staff Use Only □ Yes, I agree that the above assessment is a 

risk-taking attribute. 

 

 

 

 

Applicant’s signature 

Date:__________/ ___________/___________ 

Approved by Verified by Prepared by 

Name: Name: Name: 

 

 

 

  

Date: Date: Date: 
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FATCA and CRS individual Self-Certification & Personal information Form 
 
Note: Please fill in this self-certification in English if you have any tax residency outside Cambodia. If you have any question about 

the content of the self-certification. Please refer to [Appendix I] Instruction and [Appendix II] Definition for more information. 

Part I: Account Holder Information 

A. Full Name: 

  Please fill in the name in the passport/resident certificate. 

  ________________________________________________ 

B. Residence Address (Do not use a P.O. box or an in-care-of address) 

  Please fill in the name in the passport/resident certificate. 

□ Same as the address in this application form(This Box is only applicable to opening new account and only a Cambodia Tax 

resident.) 

□ Please fill in the following fields in account holder does not open a new account and is not only a Cambodia  

Tax resident.) 

 ______________________   ___________________________________________________________________ 

 (Country)                  (Address) 

C. Birth Information: 

Date of Birth:_________________(YYYY) _________________(MM) _________________(DD) 

Place of Birth:  City:_________________ Country:_________________ 

Part II: Tax Residence(s) 
1. □ I am only a Cambodia Tax resident.(End of Part II)  

2. □ I am a U.S. citizen or U.S. resident alien of tax purposes. (Note 1 to 3) 

3. □ I am a tax resident in other countries (including the U.S.) 

Please indicate your country (ies) of tax residence (Includes Cambodia or U.S.) in the table below when the second or third 

box above is ticked. 

If a TIN is unavailable please provide the appropriate reason A. B or C where appropriate: 

 Reason A – The jurisdiction where I am the resident does not issue TINs to its residents. 

 Reason B – I am otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number. (Please explain why you are unable to obtain a 

TIN In the table below if you have selected this reason.) 

 Reason C –No TIN is required. (Note. Only select this reason if the authorities of the jurisdiction entered below do not 

require the TIN to be disclosed) 

*If you are a U.S. resident, please indicate the U.S. information in the first row of the table. 

Country of tax residence(Note 1) Tax Identification Number(TIN) 
If no TIN available, please enter Reason A, B(with 

explanation) or C 

□US SSN□□□-□□-□□□□  

  □A □B, reason:                     □C 

  □A □B, reason:                     □C 

  □A □B, reason:                     □C 
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Note 1: U.S. citizen or other U.S. person means any one of the following: 

(1)National of United States(U.S. Passport Holder): (2) Green Card Holder (Permanent Resident):(3)A Person Present in the 

United for 183 Days or More during the Current Taxable Year; or (4) A Person Present in the United States for 31 days or more 

during the Current Taxable Year and 183 Days during the 3-Year Period. Meeting the Substantial Presence Test for the Calendar 

Year 

Note 2: Someone who has or had been present in the U.S. with type A. F. G. J. M or Q visa for 183 Days or more during the 

current taxable year or for 31 days or more during the current taxable year and 183 Days during the 3 Year Period. Meeting 

the Substantial Presence Test for the calendar years is not U.S. resident. 

Note 3: 183 days during the 3 year period that includes the current year and the 2 years immediately before that, counting: All 

the days you were present is the current year, and 1/3 of the days you were present in the first year before the current year, 

and 1/6 of days you were present in the second year before the current year. 

 
Declarations and Signature 
I hereby certify that all statements made in this self-certification and personal information consent form are true, correct and 
complete. I undertake to notify Aegies Fund Management promptly of any change in circumstances which causes the 
information contained herein to become incorrect and to provide Aegies Fund Management with an updated self-certification 
and personal information consent form within 30 days of such change in circumstances. In addition to FATCA and its related laws 
and regulations, the governing law of this self-certification and personal information consent form shall be the laws of Cambodia. 
In the event of any discrepancy between the account opening form and this self-certification and personal information consent 
form, this self-certification and personal information consent form shall prevail. 
Whereas I intend to establish an account and to proceed transactions with Aegies Fund Management, and whereas it is 
regulated to comply with the proper use of personal information stipulated by the related Personal Information Protection Act, 
and it is necessary to cooperate with Aegies Fund Management to comply with the Foreign Account Tax Compliance Act(FATCA), 
Agreement all related regulations. 
In witness thereof, I hereby confirm that I have duly received and understood all the content of the Notice for the Collection. 
Processing and Use of Personal Information for FATCA Compliance (the “Notice”) as provided by Aegies Fund Management, and I 
agree that Aegies Fund Management may collect, process and use the personal information of the Customer in accordance with 
the Notice. 
 

Signature: 

 
 
 
 
National ID: 

Date: 

For Staff Use Only 

Approved by Verified by Prepared by 

Name: 

 

Name: Name: 

Date: Date: Date: 
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Aegies Fund Management Plc. 
The Notice for the Collection, Processing and Use of Personal Information  

for FATCA Compliance 
 

In compliance with the U.S. Foreign Account Tax Compliance Act (hereinafter referred to as “FATCA”) and Agree Aegies Fund 

Management Plc. (hereinafter referred to as the “Company”) has the obligation to identify US accounts. In order to comply with 

the proper use of personal information in accordance with the related Personal Information Protection Act for accounts you 

establish and transaction you proceed with the Company, the Company hereby requests your cooperation with the compliance 

of FATCA and the relevant provisions under the Agreement, with notice as follows: 

 

1. Purpose and Type of Collection, Processing and Use of Personal Information 

In order to identify the account holders of the Company and to report accounts held by U.S. persons to the IRS and the 

competent authority in Cambodia, all personal information provided by you and all transaction information kept by the 

Company, including but not limited to name, place of birth, date of birth, nationality, domicile address, residence address 

and work location, telephone number, US tax identifying number(TIN), account number and account balance, the gross 

proceeds and statement of the account shall be collected, processed and used by the Company for purpose of FATCA 

compliance and as required by the Agreement. 

2. The Period and Method of Using Personal information 

In compliance with the period required by FATCA and the Agreement, the personal information collected by the Company 

will be kept and used by the Company and processed, used and transmitted internationally in writing, via email, 

electromagnetic record, text message, telephone, fax, electronic or manual search within the scope of the said specified 

purpose. 

3. Geographical Limitation for Use of Personal Information 

In order to fulfill the obligations under FATCA and the Agreement, your personal information will be used in both Cambodia 

and the United States. 

4. Parties Using the Personal Information 

In order to fulfill the obligations under FATCA and the Agreement, your personal information will be used by the Company, 

the competent authority in Cambodia and the IRS. 

5. Exercise of the Rights Regarding Personal Information 

With regard to the personal information collected, processed and used by the Company, you may request to search, review, 

make duplications, supplement or correct the personal information or to discontinue the collection, processing, and use of 

the personal information, or request to delete the personal information. If you would use the above mentioned rights, 

please call counter service for understanding how to use your rights. 

6. The Effect of Refusal to Provide Personal Information 

In the event that you refuse to provide the personal information as required for the compliance of FATCA and Agreement, 

or withdraw or revoke your consent thereof, the Company may still report your account information to the competent 

authority in Cambodia and the IRS. 

You have read carefully and fully understand all that is stated above and understand that this is in accordance with the 

related Personal Information Protection Act and the relevant laws and regulations. 
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[Appendix I] Instruction 
Regulations based on the Foreign Account Tax Compliance Act (“FATCA”) and Cambodia Common Reporting and Due Diligence rules to collect 

and report an account holder’s tax residence and certain information. Each Jurisdiction has its own rules for defining tax residence. In general, 

you will find that tax residence is the country in which you live. Special circumstances may cause you to be resident elsewhere or resident in 

more than one country at the same time (dual residency). If you are a U.S. citizen or tax resident under U.S. law, you should indicate that you are 

a U.S. tax resident on this form. For more information on tax residence, please consult your tax adviser or the information for FATCA and CRS at 

https://www.irs.gov/ or http://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/crs-implementation-and-assistance/. 

 

If your (or the account holder’s) tax residence is located outside Cambodia, Aegies Fund Management may be legally obliged to pass on the 

information in this form and other financial information with respect to your financial accounts to the IRS or Cambodia tax authority. Except U.S. 

citizen tax resident, Cambodia tax authority may exchange this information with tax authorities of jurisdictions pursuant to intergovernmental 

agreements to exchange financial account information. 

 

Please refer to Appendix II for definitions. 

Except the rule of FATCA or a change in circumstances relating to information of account holder’s tax status, this form will remain valid. 

A legal guardian should complete the form on behalf of an account holder who is a minor. 

As a financial institution, we are not allowed to give tax advice. 

If you have any questions then contact your tax advisor or refer to related information published by the domestic tax authority. 

 

[Appendix II]Definitions 
Note: The following selected definitions are provided to assist you with the completion of this form. If you have questions about these 

definitions or require further detail, please contact your tax adviser. 

 

1. Account Holder 

The term “Account Holder” means the person listed or identified as the holder of a Financial Account by the Financial Institution that 

maintains the account. A person, other than a Financial Institution, holding a Financial Account for the benefit or account of another 

person as agent, custodian, nominee, signatory, investment advisor, or intermediary, is treated as holding the account. For example in the 

case of a parent/child relationship where the parent is acting as a legal guardian, the child is regarded as the Account Holder. With respect 

to a jointly held account, each joint holder is treated as an Account Holder. 

2. TIN(including “functional equivalent”) 

The term “TIN” means a taxpayer identifying number issued by the authorities which can identify individuals or entities. 

A TIN is a unique combination of letters or numbers assigned by a jurisdiction to an individual or an Entity and used to identify the 

individual or Entity for the purposes of administering the tax law of such jurisdiction. Further details of acceptable TINs can be found at 

the OECD automatic exchange of information portal. 

Some jurisdictions do not issue a TIN. However, these jurisdictions often utilize some other high integrity number with an equivalent level 

of identification (a “functional equivalent”). Examples of that type of number include, for individuals, a social security/insurance number, 

citizen/personal identification/service code/number, and resident registration number. 


